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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

RÅDETS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 803/2011 

af 4. august 2011 

om ophævelse af udligningstolden på importen af visse bredspektrede antibiotika med oprindelse i 
Indien og om afslutning af proceduren vedrørende denne import efter en fornyet undersøgelse 

foretaget i henhold til artikel 18, stk. 2, i Rådets forordning (EF) nr. 597/2009 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 597/2009 af 
11. juni 2009 om beskyttelse mod subsidieret indførsel fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«), særlig artikel 18, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen 
(»Kommissionen«) efter høring af det rådgivende udvalg og 

ud fra følgende betragtninger: 

1. PROCEDURE 

1.1. Gældende foranstaltninger 

(1) I maj 2005, efter en kombineret udløbs- og interims­
undersøgelse, (»den kombinerede undersøgelse«) indførte 
Rådet ved forordning (EF) nr. 713/2005 ( 2 ) en endelig 
udligningstold på importen af visse bredspektrede anti­
biotika, nærmere bestemt amoxicillin trihydrat, ampicillin 
trihydrat og cefalexin, ikke i doseret stand eller i former 
eller pakninger til detailsalg (»den pågældende vare«) i 
øjeblikket henhørende under KN-kode ex 2941 10 00 
og ex 2941 90 00, med oprindelse i Indien. Foranstalt­
ningerne indførtes i form af en værditold på mellem 
17,3 % og 32 %. De oprindelige foranstaltninger var 
blevet indført ved forordning (EF) nr. 2164/98 ( 3 ). 

(2) Efter en delvis interimsundersøgelse ændrede Rådet ved 
forordning (EF) nr. 1176/2008 ( 4 ) den udligningstoldsats, 
der skal gælde for en indisk eksportør. 

1.2. Anmodning om en udløbsundersøgelse 

(3) Efter offentliggørelsen af en meddelelse om det forestå­
ende udløb ( 5 ) af de gældende endelige foranstaltninger 
modtog Kommissionen en anmodning om indledning af 
en udløbsundersøgelse af forordning (EF) nr. 713/2005 i 
henhold til artikel 18, stk. 2, i grundforordningen, fra to 
EU-producenter: DSM og Sandoz (»ansøgerne«), som 
tegner sig for en betydelig del, nemlig over 50 %, af 
den samlede EU-produktion af visse bredspektrede anti­
biotika. 

(4) Anmodningen var begrundet med, at foranstaltningernes 
udløb sandsynligvis vil medføre fortsat eller fornyet 
subsidiering og skade for EU-erhvervsgrenen. 

(5) Før indledningen af udløbsundersøgelsen underrettede 
Kommissionen i overensstemmelse med grundforordnin­
gens artikel 10, stk. 9, og artikel 22, stk. 1, den indiske 
regering om, at den havde modtaget en behørigt doku­
menteret anmodning om en fornyet undersøgelse. Den 
indiske regering blev indkaldt til konsultationer med 
henblik på at kaste lys over situationen med hensyn til 
indholdet af anmodningen og nå til en gensidigt accep­
tabel løsning. Den indiske regering har reageret meget 
sent på denne opfordring, og derfor har sådanne konsul­
tationer ikke fundet sted. 

1.3. Indledning af en udløbsundersøgelse 

(6) Kommissionen fastslog efter høring af det rådgivende 
udvalg, at der forelå tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en udløbsundersøgelse og offentliggjorde 
den 12. maj 2010 en meddelelse i Den Europæiske Unions 
Tidende ( 6 ) (»indledningsmeddelelsen«) om indledning af 
en udløbsundersøgelse i henhold til grundforordningens 
artikel 18.
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1.4. Undersøgelse 

1.4.1. Undersøgelsesperiode 

(7) Undersøgelsen af sandsynligheden for fortsat eller fornyet 
subsidiering omfattede perioden fra 1. april 2009 til 
31. marts 2010 (»den nuværende undersøgelsesperiode« 
eller »NUP«). Undersøgelsen af de tendenser, der er rele­
vante for vurderingen af sandsynligheden for fortsat eller 
fornyet skade, omfattede perioden fra 1. januar 2007 til 
udgangen af undersøgelsesperioden (»den betragtede 
periode«). 

1.4.2. Parter, som er berørt af undersøgelsen 

(8) Kommissionen underrettede officielt ansøgerne, de øvrige 
kendte EU-producenter, de eksporterende producenter, 
importørerne, leverandørerne og de brugere, som den 
vidste var berørt af sagen, samt den indiske regering 
om indledningen af udløbsundersøgelsen. Interesserede 
parter fik lejlighed til at tilkendegive deres synspunkter 
skriftligt og til at anmode om at blive hørt inden for den 
frist, der var fastsat i indledningsmeddelelsen. 

(9) Alle interesserede parter, der anmodede herom og 
påviste, at der var særlige grunde til, at de burde høres, 
blev hørt. 

(10) I betragtning af det åbenbare store antal eksporterende 
producenter af den pågældende vare i Indien, som var 
nævnt i anmodningen, blev det anset for hensigtsmæssigt 
i henhold til grundforordningens artikel 27 at undersøge, 
om der burde anvendes stikprøver. For at sætte Kommis­
sionen i stand til at afgøre, om det var nødvendigt at 
anvende stikprøver, og i bekræftende fald at udtage en 
sådan, blev ovennævnte parter i henhold til grundforord­
ningens artikel 27, anmodet om at give sig til kende 
senest 15 dage efter indledningen af undersøgelserne og 
meddele Kommissionen de oplysninger, der blev 
anmodet om i indledningsmeddelelsen. Kun tre ekspor­
terende producenter gav sig til kende. Derfor blev der 
ikke foretaget stikprøver. 

(11) Kommissionen sendte spørgeskemaer til alle parter, som 
den vidste var berørt af sagen, og til de parter, der gav sig 
til kende inden for de frister, der var fastsat i indlednings­
meddelelsen. Der blev modtaget besvarelser fra tre produ­
center i Unionen, fra de tre eksporterende producenter og 
fra den indiske regering. Ingen af de øvrige producenter 
besvarede spørgeskemaet eller leverede oplysninger. 
Ingen af importørerne henvendte sig under stikprøveud­
tagningen, og ingen andre importører afgav oplysninger 
til Kommissionen eller gav sig til kende i løbet af under­
søgelsen. 

(12) En af producenterne påstod, at vurderingen af EU- 
erhvervsgrenens situation også bør omfatte data fra en 

anden påstået EU-producent. Da det blev konstateret, at 
dette selskab ikke producerede den pågældende vare, blev 
denne påstand imidlertid afvist. 

(13) Kommissionen indhentede og efterprøvede alle de oplys­
ninger, som den anså for nødvendige med henblik på at 
fastslå, om der var sandsynlighed for fortsat eller fornyet 
subsidiering med deraf følgende skade, og fastslå Unio­
nens interesser. Der blev aflagt kontrolbesøg hos 
følgende interesserede parter: 

a) EU-producenter: 

— DSM Anti-Infectives B.V., Delft, Nederlandene, der 
også besvarede Kommissionens spørgeskema på 
vegne af DSM Anti-Infectives Chemferm S.A., 
Santa Perpetua de Mogoda, Spanien. Disse to 
selskaber er i det følgende samlet benævnt »DSM« 

— Deretil S.A. (tidligere DSM Anti-Infectives Deretil 
S.A.), Almeria, Spanien, benævnt »Deretil« og 

— Sandoz GmbH, Kundl, Østrig, som også besvarede 
Kommissionens spørgeskema på vegne af Sandoz 
Industrial Products S.A., Barcelona, Spanien. Disse 
to selskaber er i det følgende samlet benævnt 
»Sandoz«. 

b) Eksporterende producenter i Indien: 

— Lupin Limited, Mumbai 

— M/s Surya Pharmaceuticals Ltd., Chandigarh and 
Baddi og 

— Ranbaxy Laboratories Limited, Gurgaon. 

c) Den indiske regering 

— Handelsministeriet, New Delhi. 

2. DEN PÅGÆLDENDE VARE OG SAMME VARE 

(14) Den vare, der er omfattet af denne fornyede undersø­
gelse, er samme vare, som var omfattet af Rådets forord­
ning (EF) nr. 713/2005, nærmere bestemt amoxicillin 
trihydrat, ampicillin trihydrat og cefalexin, ikke i 
doseret stand eller i former eller pakninger til detailsalg, 
med oprindelse i Indien og henhørende under KN-kode 
ex 2941 10 00 og ex 2941 90 00 (»den pågældende 
vare«). 

(15) Ved undersøgelsen blev det i lighed med den tidligere 
fornyede undersøgelse bekræftet, at den pågældende 
vare og de varer, der er fremstillet og solgt af den ekspor­
terende producent på hjemmemarkedet i Indien, samt de 
varer, der er fremstillet og solgt i Unionen af EU-produ­
centerne, havde de samme grundlæggende fysiske og 
tekniske egenskaber og anvendelsesformål som i den 
oprindelige undersøgelse og derfor var samme vare i 
henhold til grundforordningens artikel 2, litra c).
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3. SANDSYNLIGHEDEN FOR FORTSAT ELLER FORNYET 
SUBSIDIERING 

3.1. Indledning 

(16) Som nævnt ovenfor i betragtning 11 gav tre eksporte­
rende producenter sig til kende og udfyldte spørgeske­
maet. Men kun to af disse tre eksporterende producenter 
rapporterede, at de havde gennemført salg af den pågæl­
dende vare til Unionen i NUP. 

(17) På grundlag af de oplysninger, der var indeholdt i 
anmodningen om en fornyet undersøgelse, og besvarel­
serne af Kommissionens spørgeskema, undersøgte 
Kommissionen følgende ordninger, som angiveligt inde­
bærer, at der ydes subsidier: 

Landsdækkende ordninger: 

a) Advance Authorisation Scheme (»AAS«) (forhåndstil­
ladelsesordning) 

b) Duty Entitlement Passbook Scheme (»DEPBS«) (told­
godtgørelsesordning) 

c) Export Promotion Capital Goods Scheme (»EPCGS«) 
(eksportfremmeordning for kapitalgoder) 

d) Focus Market Scheme (»FMS«) 

e) Duty Free Import Authorisation (»DFIA«) (ordning 
med toldfri import) 

f) Export Oriented Units (»EOU«)/Export Processing 
Zones (»EPZ«)/Special Economic Zones (»SEZ«) 

g) Export Credit Scheme (»ECS«) (eksportkreditordning) 
og 

h) Income Tax Exemption Scheme (»ITES«) (indkomst­
skattefritagelsesordning). 

Regionale ordninger: 

i) Punjab Industrial Incentive Scheme (Punjabs industri­
fremmeordning) og 

j) Gujarat Industrial Incentive Scheme (Gujarats industri­
fremmeordning). 

(18) De nævnte ordninger a) til f) er baseret på Foreign Trade 
(Development and Regulation) Act 1992 (nr. 22 af 1992) 
(»loven om udenrigshandel«), der trådte i kraft den 
7. august 1992. Ved loven om udenrigshandel bemyn­
diges den indiske regering til at udstede bekendtgørelser 
vedrørende eksport- og importpolitikken. Disse bekendt­
gørelser sammenfattes i »Foreign Trade Policy«-doku­
menter (»FTP-dokumenter«), der udstedes af handelsmini­
steriet hvert femte år og regelmæssigt ajourføres. To FTP- 
dokumenter er relevante for NUP i den foreliggende sag, 
nemlig FTP 04-09 og FTP 09-14. Sidstnævnte trådte i 

kraft i august 2009. Desuden fastsætter den indiske rege­
ring også procedurer for FTP 2004-2009 og FTP 2009- 
2014 i »Handbook of Procedures, volume I« (»Procedure­
håndbogen«) (henholdsvis »HOP I 04-09« og »HOP I 09- 
14«). Procedurehåndbogen ajourføres også regelmæssigt. 

(19) Ordning g) er baseret på section 21 og 35A i Banking 
Regulation Act 1949 (»bankloven af 1949«), der tillader 
Reserve Bank of India (»RBI«) at vejlede forretningsbanker 
på eksportkreditområdet. 

(20) Ordning h) er baseret på Income Tax Act of 1961 
(»indkomstskatteloven af 1961«), som ændres årligt ved 
Finance Act (»finansloven«). 

(21) Ordning i) forvaltes af delstaten Punjab og er baseret på 
Punjabs lov om industripolitik og incitamenter. 

(22) Ordning j) forvaltes af delstaten Gujarat og er baseret på 
Gujarats industrifremmepolitik. 

3.2. Advance Authorisation Scheme (»AAS«) 
(forhåndstilladelsesordningen) 

a) Retsgrundlag 

(23) Ordningen er nærmere beskrevet i punkt 4.1.1 til 4.1.14 
i FTP 04-09 og FTP 09-14 og punkt 4.1 til 4.30A i HOP 
I 04-09 og i HOP I 09-14. 

b) Støtteberettigelse 

(24) AAS består af seks underordninger, der er beskrevet 
nærmere i betragtning 25. Disse underordninger er bl.a. 
forskellige med hensyn til støtteberettigelsen. Producent- 
eksportører og forhandler-eksportører, der er »forbundne« 
med støttende producenter, kan anvende AAS for fysisk 
eksport og årligt behov. Producent-eksportører, der 
leverer til den endelige eksportør, kan anvende AAS for 
mellemleverancer. Hovedleverandører, der leverer til kate­
gorier »ligestillet med eksport«, jf. punkt 8.2 i FTP 04-09 
og FTP 09-14, såsom leverandører til eksportorienterede 
virksomheder (»EOU«), er berettiget til AAS for trans­
aktioner ligestillet med eksport. Endelig er mellemleve­
randører til producent-eksportører berettiget til fordele i 
forbindelse med transaktioner ligestillet med eksport i 
henhold til underordningerne for attester til forudgående 
frigivelse (»ARO« —»Advance Release Order«) og løbende 
indenlandsk remburs. 

c) Praktisk gennemførelse 

(25) Forhåndstilladelser kan udstedes for: 

i) fysisk eksport: Dette er den vigtigste underordning. 
Den gør det muligt toldfrit at importere råmaterialer 
til fremstilling af en specifik færdig eksportvare. 
»Fysisk« betyder i denne forbindelse, at eksportvaren 
skal forlade indisk territorium. Importtilladelsen og 
eksportforpligtelsen, herunder eksportvarens type, er 
specificeret i forhåndstilladelsen
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ii) årligt behov: En sådan forhåndstilladelse er ikke 
knyttet til en bestemt eksportvare, men til en 
bredere varegruppe (f.eks. kemiske og dermed 
forbundne produkter). Indehaveren af forhåndstil­
ladelsen kan — op til en bestemt værditærskel, som 
fastsættes efter tidligere eksportresultater — toldfrit 
importere ethvert råmateriale, der skal benyttes til 
fremstilling af enhver vare i den relevante varegruppe. 
Indehaveren af tilladelsen kan vælge at eksportere 
enhver færdig vare i varegruppen, hvor sådanne told­
frie materialer er anvendt 

iii) mellemleverancer: Denne underordning omfatter 
tilfælde, hvor to producenter har til hensigt at frem­
stille én enkelt eksportvare og stå for hver sin del af 
produktionsprocessen. Den producent-eksportør, der 
fremstiller mellemproduktet, kan toldfrit importere 
råmaterialer og i den forbindelse opnå AAS for 
mellemleverancer. Den endelige eksportør færdiggør 
produktionen og er forpligtet til at eksportere den 
færdige vare 

iv) transaktioner ligestillet med eksport: Denne underord­
ning gør det muligt for en hovedleverandør toldfrit at 
importere råmaterialer, som er nødvendige for 
produktionen af varer, der skal sælges i »transaktioner 
ligestillet med eksport« til de kundekategorier, der er 
anført i punkt 8.2.b) til f), g), i) og j) i FTP 04-09 og 
FTP 09-14. Ifølge den indiske regering forstås der ved 
transaktioner ligestillet med eksport transaktioner, 
hvor de leverede varer ikke forlader landet. En 
række kategorier af leverancer anses for at være trans­
aktioner ligestillet med eksport, forudsat at varerne er 
fremstillet i Indien, f.eks. leverancer af varer til 
eksportorienterede virksomheder eller til virksom­
heder i særlige økonomiske områder (SEZ) 

v) ARO (attester til forudgående frigivelse): En indehaver 
af en forhåndstilladelse, der ønsker at anskaffe råma­
terialerne fra indenlandske kilder i stedet for at 
importere dem direkte, kan vælge at anskaffe dem 
ved at anvende ARO'er. I sådanne tilfælde godkendes 
forhåndstilladelserne som ARO'er og påtegnes til den 
indenlandske leverandør ved levering af de derpå 
anførte varer. Påtegnelsen af ARO'erne giver den 
indenlandske leverandør ret til de fordele, der 
indrømmes transaktioner ligestillet med eksport, jf. 
punkt 8.3 i FTP 04-09 og FTP 09-14 (dvs. AAS for 
mellemleverancer/transaktioner ligestillet med 
eksport, eksportrestitution og tilbagebetaling af ende­
lige punktafgifter). Ved ARO-mekanismen ydes der 
refusion af skatter og afgifter til leverandøren, i 
stedet for at disse beløb tilbagebetales til den endelige 
eksportør i form af toldgodtgørelse eller -refusion. 
Skatter og afgifter kan refunderes for både lokale og 
importerede råmaterialer 

vi) løbende indenlandsk remburs: Denne underordning 
dækker også indenlandske leverancer til en indehaver 
af en forhåndstilladelse. Indehaveren af en forhånds­
tilladelse kan henvende sig til en bank for at åbne en 
indenlandsk remburs til fordel for en indenlandsk 
leverandør. Banken ugyldiggør forhåndstilladelsen til 
direkte import for den værdi og de varemængder, der 
købes i landet i stedet for at blive importeret. Den 
indenlandske leverandør vil være berettiget til de 
fordele, der indrømmes transaktioner ligestillet med 
eksport, jf. punkt 8.3 i FTP 04-09 og FTP 09-14 (dvs. 
AAS for mellemleverancer/transaktioner ligestillet 
med eksport, godtgørelse og tilbagebetaling af ende­
lige forbrugsafgifter). 

(26) I NUP opnåede en af de to samarbejdsvillige eksportører 
indrømmelser under AAS. Den underordning, dette 
selskab anvendte, var i) fysisk eksport. Det er derfor 
ikke nødvendigt at undersøge, om de resterende uudnyt­
tede underordninger er udligningsberettigede. 

(27) Importerede råmaterialer kan ikke afhændes og skal 
bruges til fremstilling af den færdige eksportvare. 
Eksportforpligtelsen skal opfyldes inden for en fastsat 
frist efter udstedelsen af forhåndstilladelsen. Efter den 
kombinerede undersøgelse er den blevet forlænget til 
36 måneder (tidligere 24 måneder med mulighed for to 
forlængelser på hver seks måneder). 

(28) Af hensyn til de indiske myndigheders kontrol er inde­
haveren af en forhåndstilladelse retligt forpligtet til at føre 
et register over det faktiske forbrug (»korrekt og behørigt 
regnskab«) af toldfrit importerede varer eller varer købt 
på hjemmemarkedet for hver forhåndstilladelse, som pr. 
foreskrevet format (punkt 4.26 og 4.30 samt tillæg 23 i 
HOP I 04-09 og HOP I 09-14). Dette register skal revi­
deres af en ekstern statsautoriseret revisor, som udsteder 
en attest om, at den foreskrevne fortegnelse og de rele­
vante bogføringer er undersøgt, og at de oplysninger, der 
er afgivet i henhold til tillæg 23, er sande og korrekte i 
enhver henseende. 

(29) Med hensyn til anvendelse af AAS for fysisk eksport i 
NUP er både importtilladelsen og eksportforpligtelsen 
fastsat i mængde og værdi af den indiske regering og 
anført på forhåndstilladelsen. Desuden skal de tilsvarende 
transaktioner bekræftes på forhåndstilladelsen af statens 
embedsmænd på import- og eksporttidspunktet. Den 
mængde import, der er tilladt i henhold til denne 
ordning, fastsættes af den indiske regering på grundlag 
af såkaldte standard input/output-normer (»SION«). Der 
er fastsat SION'er for de fleste varer (herunder den pågæl­
dende vare), og de udstedes af den indiske regering. Efter 
den kombinerede undersøgelse er SION'erne blevet 
nedjusteret, og i NUP var salget for de vigtigste råmate­
rialer, afhængigt af produkt og rute, 2,3 % til 16,1 % 
lavere end i den kombinerede undersøgelse.
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(30) På trods af denne sænkning af SION'erne konstateredes 
det, at det faktiske forbrug for en af de pågældende 
produkttyper stadig var under SION'erne. Desuden blev 
det konstateret, at selskabet ikke førte register over 
forbruget, jf. betragtning 28 ovenfor (»tillæg 23«), 
kontrolleret af en ekstern revisor, selv om dette er obli­
gatorisk. På trods af overtrædelsen af dette krav har virk­
somheden gjort brug af fordelene under AAS, der endvi­
dere i lyset af den konstaterede overvurdering af 
SION'erne overskrider de retlige bestemmelser herfor. 

d) Fremsatte bemærkninger 

(31) Den indiske regering og en eksporterende producent 
fremsatte bemærkninger om AAS. 

(32) Den indiske regering fremførte, at AAS fungerer som en 
tilladt godtgørelses- eller substitutionsgodtgørelsesord­
ning med en kontrolordning, der er i overensstemmelse 
med bestemmelserne i bilag I, II og III til grundforord­
ningen og er iværksat med henblik på at overvåge 
sammenhængen mellem toldfri råmaterialer og færdige 
eksportvarer. Den indiske regering fremførte yderligere, 
at kun eftergivelse eller godtgørelse af importafgifter ud 
over, hvad opkræves på indførte råmaterialer, der 
forbruges ved fremstillingen af eksporterede varer, ifølge 
grundforordningen kan udlignes. For så vidt angår en 
kontrolordning insisterede den på, at der forefandtes et 
fyldestgørende system. I denne forbindelse henviste den 
til en række kontrolelementer, der var tilgængelige for 
den indiske regering med henblik på denne kontrol, 
herunder SION, mængdeoplysninger i import- og 
eksportdokumenter og kontroller af indløsning efter 
indførsel og udførsel. Den indiske regering mindede 
også om, at ordningen foreskriver, at hvis der er uudnyt­
tede materialer, skal der betales fuld told tillige med 
renter. 

(33) Den eksporterende producent, der havde benyttet AAS i 
forbindelse med sit EU-salg, havde ingen bemærkninger 
til resultaterne, hvad angår beskrivelse og praktisk 
gennemførelse som sammenfattet i punkt a) til c), men 
anfægtede dog en række tal i beregningen af subsidiebe­
løbet. Idet beregningen blev kontrolleret, og der ikke var 
behov for korrektioner, blev disse spørgsmål blev afklaret 
over for den pågældende virksomhed. 

e) Konklusion 

(34) Fritagelsen for importtold er et subsidie, jf. grundforord­
ningens artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii), og artikel 3, stk. 
2, dvs. et finansielt bidrag fra den indiske regering, der 
har medført en fordel for den undersøgte eksportør. 

(35) Desuden er AAS for fysisk eksport retligt betinget af 
eksportresultater og anses derfor for at være specifik og 
udligningsberettiget, jf. grundforordningens artikel 4, stk. 

4, første afsnit, litra a). Uden en eksportforpligtelse kan 
en virksomhed ikke opnå fordele i henhold til denne 
ordning. 

(36) Ved nærværende udløbsundersøgelse er det derfor blevet 
bekræftet, at den vigtigste underordning, der blev 
benyttet i den aktuelle sag, ikke kan betragtes som en 
tilladt toldgodtgørelsesordning eller substitutionsgodtgø­
relsesordning i henhold til grundforordningens artikel 3, 
stk. 1, litra a), nr. ii). Den overholder ikke reglerne i bilag 
I, (punkt i)), bilag II (definition af og regler for godtgø­
relse) og bilag III (definition af og regler for substitutions­
godtgørelse) til grundforordningen. Selv om der findes en 
kontrolordning eller –procedure til at bekræfte, hvorvidt 
der blev brugt råmaterialer ved fremstillingen af den 
eksporterede vare og i hvilke mængder (grundforordnin­
gens bilag II, del II, punkt 4), samt for substitutionsgodt­
gørelsesordningers vedkommende grundforordningens 
bilag III, del II, punkt 2), benyttede den indiske regering 
sig ikke konsekvent heraf. SION'erne kan ikke i sig selv 
anses for at være et system til kontrol af det faktiske 
forbrug, da de er blevet anset for at være for rund­
håndede, og da det er fastslået, at for store indrømmede 
fordele ikke tilbagesøges af den indiske regering. Endvi­
dere gennemførte den indiske regering ikke en effektiv 
kontrol på grundlag af korrekte registre over det faktiske 
forbrug. Den indiske regering foretog desuden heller ikke 
nogen yderligere undersøgelse på grundlag af de faktisk 
involverede råmaterialer, selv om det normalt er nødven­
digt, når der ikke findes en effektiv kontrolordning 
(grundforordningens bilag II, del II, punkt 5, og bilag 
III, del II, punkt 3). Endelig er det blevet bekræftet, at 
inddragelsen af statsautoriserede revisorer i kontrolpro­
cessen i praksis ikke sikret, selv om dette er påkrævet 
ved lov. 

(37) AAS for fysisk eksport er derfor udligningsberettiget. 

f) Beregning af subsidiebeløbet 

(38) Da der ikke er tale om tilladte toldgodtgørelsesordninger 
eller substitutionsgodtgørelsesordninger, udgør den udlig­
ningsberettigede fordel eftergivelsen af den samlede 
importtold, der normalt betales ved import af råmate­
rialer. I denne henseende og hvad angår den indiske 
regerings påstand i betragtning 32 ovenfor, skal det 
bemærkes, at grundforordningen ikke kun indeholder 
bestemmelser om udligning af for store eftergivne afgifts­
beløb. Ifølge grundforordningens artikel 3, stk. 1, litra a), 
nr. ii), og dens bilag I, punkt i), kan der kun foretages 
udligning af for store eftergivne afgiftsbeløb, hvis betin­
gelserne i bilag II og III til grundforordningen er opfyldt. 
Disse betingelser var imidlertid ikke opfyldt i dette 
tilfælde. Hvis det konstateres, at der ikke findes en 
passende overvågningsprocedure, finder ovennævnte 
undtagelse for godtgørelsesordninger således ikke anven­
delse, og i stedet gælder derfor den normale regel om, at 
det er de ubetalte afgifter, der er givet afkald på, som skal 
udlignes, og ikke de beløb, som angiveligt er eftergivet 
for meget. Som det fremgår af grundforordningens bilag 
II, del II, og bilag III, del II, påhviler det ikke undersøgel­
sesmyndigheden at beregne sådanne eftergivelser af for
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store beløb. Tværtimod skal den ifølge grundforordnin­
gens artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii), kun fastslå, at der 
foreligger tilstrækkelige beviser for, at en kontrolordning, 
der angiveligt anvendes, ikke er hensigtsmæssig. 

(39) Subsidiebeløbet for den eksportør, der benyttede AAS, 
blev beregnet på grundlag af de importafgifter, som der 
var givet afkald på (basistold og særlig tillægstold) for de 
varer, der var importeret i henhold til den underordning, 
som blev benyttet for den pågældende vare i NUP 
(tæller). I overensstemmelse med grundforordningens 
artikel 7, stk. 1, litra a), blev de gebyrer, som var nødven­
dige for at opnå subsidiet, fratrukket subsidiebeløbet, når 
der blev fremsat berettigede krav herom. Dette subsidie­
beløb er i overensstemmelse med grundforordningens 
artikel 7, stk. 2, blevet fordelt over eksportomsætningen 
fra den pågældende vare i NUP som behørig nævner, da 
subsidiet er betinget af eksportresultater og ikke blev ydet 
i forhold til de fremstillede, eksporterede eller transpor­
terede mængder. 

(40) Den subsidiesats, der blev konstateret under denne 
ordning i NUP for den eneste samarbejdsvillige produ­
cent, der anvendte den, er på 12,3 %. 

3.3. Duty Entitlement Passbook Scheme (»DEPBS«) 
(toldgodtgørelsesordning) 

a) Retsgrundlag 

(41) DEPBS er beskrevet detaljeret i punkt 4.3 i FTP 04-09, i 
FTP 09-14 samt i kapitel 4 i HOP I 04-09 og i HOP I 
09-14. 

b) Støtteberettigelse 

(42) Alle producent-eksportører og forhandler-eksportører 
kan benytte denne ordning. 

c) Praktisk gennemførelse 

(43) En støtteberettiget eksportør kan anmode om DEPBS- 
kreditter, der beregnes som en procentdel af værdien af 
de varer, der eksporteres i henhold til denne ordning. 
Den indiske regering har fastsat sådanne DEPBS-satser 
for de fleste varer, herunder den pågældende vare. De 
fastsættes på grundlag af SION'er (jf. betragtning 29 
ovenfor), og toldsatserne for denne formodede import, 
uanset om der rent faktisk er betalt importafgift eller 
ej. DEPBS-satserne for den pågældende vare i NUP i 
den aktuelle undersøgelse var 8 % for amoxicillin 
trihydrat og 7 % for ampicillin trihydrat og cefalexin og 
derfor i alle tilfælde højere end i den kombinerede under­
søgelse. 

(44) For at være berettiget til fordelene under denne ordning 
skal en virksomhed foretage eksport. På tidspunktet for 
eksporttransaktionen skal eksportøren afgive en erklæ­
ring til den indiske regering, hvoraf det fremgår, at 

eksporten finder sted i henhold til DEPBS. For at varerne 
kan eksporteres, udsteder de indiske toldmyndigheder et 
eksportforsendelsesdokument som led i forsendelsespro­
ceduren. Af dette dokument fremgår bl.a. størrelsen af 
den DEPBS-kredit, der skal indrømmes for den pågæl­
dende eksporttransaktion. Eksportøren kender på dette 
tidspunkt omfanget af den fordel, denne vil opnå. Når 
først toldmyndighederne har udstedt et eksportforsendel­
sesdokument, har den indiske regering ingen beføjelser 
med hensyn til indrømmelse af en DEPBS-kredit. Den 
DEPB-sats, der benyttes til at beregne fordelen, er den 
sats, der var gældende på tidspunktet for eksportangi­
velsen. Det er derfor ikke muligt at ændre fordelens 
størrelse efterfølgende. 

(45) Det konstateredes, at DEPBS-kreditter efter opfyldelsen af 
eksportforpligtelsen kan bogføres som indtægter i regn­
skaberne på et periodiseringsgrundlag, hvilket er i over­
ensstemmelse med de indiske regnskabsstandarder. 
Sådanne kreditter kan benyttes til at betale told på 
senere import af enhver vare, der kan indføres uden 
restriktioner, undtagen kapitalgoder. Varer, der er impor­
teret ved anvendelse af sådanne kreditter, kan sælges på 
hjemmemarkedet (og pålægges omsætningsafgift) eller 
anvendes på anden måde. DEPB-kreditter er frit omsætte­
lige og gyldige i en periode på 24 måneder fra udste­
delsesdatoen. 

(46) Ansøgninger om DEPBS-kreditter registreres elektronisk 
og kan dække et ubegrænset antal eksporttransaktioner. I 
realiteten findes der ingen faste frister med hensyn til at 
søge om DEPBS-kreditter. Det elektroniske system, der 
anvendes til forvaltning af DEPBS, udelukker ikke auto­
matisk eksporttransaktioner, der foretages efter de frister, 
der er nævnt i kapitel 4.47 i HOP I 04-09 og HOP I 09- 
14. Endvidere — som anført i kapitel 9.3 i HOP I 04-09 
og HOP I 09-14 — kan ansøgninger, der er modtaget 
efter udløbet af fristerne for indsendelse, altid tages i 
betragtning ved pålæggelse af en mindre bøde (f.eks. 
10 % af godtgørelsen). 

(47) Det blev konstateret, at én samarbejdsvillig indisk ekspor­
terende producent anvendte denne ordning i NUP. 

d) Fremsatte bemærkninger 

(48) Den indiske regering fremførte, at »fordelen for modta­
geren« kun kan måles, og ordningens udligningsberetti­
gelse kun bestemmes, når der sælges DEPBS-licenser på 
markedet, da disse kun vil indebære en fordel, hvis og 
når de sælges på markedet. Med andre ord vil DEPBS- 
kreditter ikke være udligningsberettigede, når de 
anvendes til betaling af told på importerede varer, der 
benyttes som råmaterialer til fremstilling af eksportvarer. 

e) Konklusioner vedrørende DEPBS 

(49) Ved DEPBS ydes der subsidier, jf. grundforordningens 
artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii), og artikel 3, stk. 2. En 
DEPBS-kredit er et finansielt bidrag fra den indiske rege­
ring, da kreditten senere vil blive benyttet til at udligne 
importafgifter, hvorved den indiske regering giver afkald
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på toldindtægter, den ellers ville have fået. Desuden 
medfører DEPBS-kreditten en fordel for eksportøren, 
fordi selskabets likviditet forbedres, ikke kun hvis en 
licens sælges på markedet, således som det blev fremført 
af den indiske regering, men også hvis den anvendes til 
betaling af told på importerede varer. 

(50) Endvidere er DEPBS retligt betinget af eksportresultater, 
og ordningen anses derfor for specifik og udlignings­
berettiget, jf. grundforordningens artikel 4, stk. 4, første 
afsnit, litra a). 

(51) Denne ordning kan ikke betragtes som en tilladt told­
godtgørelsesordning eller substitutionsgodtgørelsesord­
ning i henhold til grundforordningens artikel 3, stk. 1, 
litra a), nr. ii). Den overholder ikke de strenge regler, der 
er fastsat i grundforordningens bilag I, punkt i), bilag II 
(definition af og regler for godtgørelse) og bilag III (defi­
nition af og regler for substitutionsgodtgørelse). En 
eksportør er ikke forpligtet til rent faktisk at forbruge 
de toldfrit importerede varer i produktionsprocessen, og 
kreditbeløbet beregnes ikke i forhold til de faktisk 
anvendte råmaterialer. Desuden forefindes der ingen 
ordning eller procedure, der skal fastslå, hvilke råmate­
rialer der forbruges ved fremstillingen af den eksporte­
rede vare, eller om der har været tale om for stor betaling 
af importafgifter, jf. bilag I, punkt i), og bilag II og III til 
grundforordningen. Endelig er en eksportør berettiget til 
DEPBS-fordelene, uanset om den pågældende over­
hovedet importerer råmaterialer. For at opnå fordelen 
er det tilstrækkeligt for en eksportør blot at eksportere 
varer uden at påvise import af noget råmateriale. Selv 
eksportører, der køber alle deres råmaterialer lokalt og 
ikke importerer varer, der kan benyttes som råmaterialer, 
er således stadig berettiget til fordelene ved DEPBS. 

f) Beregning af subsidiebeløbet 

(52) I overensstemmelse med grundforordningens artikel 3, 
stk. 2, og artikel 5 blev det udligningsberettigede subsi­
diebeløb beregnet som den fordel, som det konstateredes, 
at modtageren havde opnået i NUP. I denne forbindelse 
konstateredes det, at modtageren opnår fordelen på det 
tidspunkt, hvor der foretages en eksporttransaktion i 
henhold til denne ordning. På dette tidspunkt er det 
sandsynligt, at den indiske regering giver afkald på 
tolden, hvilket udgør et finansielt bidrag, jf. grundforord­
ningens artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii). 

(53) I betragtning af ovenstående anses det for passende at 
betragte fordelen ved DEPBS som summen af de 
kreditter, der er opnået for alle eksporttransaktioner, 
der har fundet sted i henhold til denne ordning i NUP. 

(54) Når der blev fremsat berettigede krav herom, blev 
gebyrer, som var nødvendige for at opnå subsidiet, 
fratrukket kreditterne for at nå frem til subsidiebeløbene 
som tæller, jf. grundforordningens artikel 7, stk. 1, litra 
a). 

(55) Disse subsidiebeløb er i overensstemmelse med grundfor­
ordningens artikel 7, stk. 2, blevet fordelt over den 

samlede eksportomsætning i den nuværende undersøgel­
sesperiode som behørig nævner, da subsidiet er betinget 
af eksportresultater og ikke blev ydet i forhold til de 
fremstillede, eksporterede eller transporterede mængder. 

(56) På baggrund af ovennævnte var den subsidiesats, der blev 
konstateret under denne ordning for den samarbejdsvil­
lige eksporterende producent, der anvendte ordningen i 
NUP, på 6,9 %. 

3.4. Export Promotion Capital Goods Scheme 
(»EPCGS«) (eksportfremmeordning for kapitalgoder) 

a) Retsgrundlag 

(57) Den detaljerede beskrivelse af EPCGS findes i kapitel 5 i 
FTP 04-09 og FTP 09-14 samt i kapitel 5 i HOP I 04-09 
og i HOP I 09-14. 

b) Støtteberettigelse 

(58) Denne ordning kan benyttes af producent-eksportører, 
forhandler-eksportører, som er knyttet til støttepro­
ducenter, samt leverandører af tjenesteydelser. 

c) Praktisk gennemførelse 

(59) Med forbehold af en eksportforpligtelse har en virk­
somhed lov til at importere (nye og indtil ti år gamle 
brugte) kapitalgoder til nedsat told. Med henblik herpå 
udsteder den indiske regering efter anmodning og efter 
betaling af et gebyr en EPCGS-licens. Ordningen giver 
mulighed for en reduceret importtoldsats på 5 % på 
alle kapitalgoder, der indføres under ordningen. For at 
opfylde eksportforpligtelsen skal de importerede kapital­
goder anvendes til at fremstille en vis mængde eksport­
varer inden for en bestemt periode. I henhold til FTP 09- 
14 kan der importeres kapitalgoder med en told på 0 % i 
henhold til EPCGS, men i sådanne tilfælde er perioden 
for indfrielse af eksportforpligtelsen kortere. 

(60) EPCGS-licensindehaveren kan også anskaffe kapitalgo­
derne i Indien. I så fald kan den lokale producent af 
kapitalgoder benytte fordelen ved toldfri import af dele, 
der er nødvendige til fremstilling af sådanne kapitalgoder. 
Alternativt kan den lokale producent gøre krav på 
fordelen ved transaktioner ligestillet med eksport, for så 
vidt angår levering af kapitalgoder til en EPCGS-licens­
indehaver. 

(61) Det blev konstateret, at begge samarbejdsvillige eksporte­
rende producenter anvendte denne ordning i NUP. 

d) Fremsatte bemærkninger 

(62) Efter offentliggørelsen anfægtede den indiske regering 
udligningsberettigelsen for EPCGS. Navnlig blev det frem­
ført, at EPCGS-subsidier med hensyn til indkøb af kapi­
talgoder ikke længere burde behandles som betinget af
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eksportresultater, når eksportforpligtelsen allerede var 
opfyldt før NUP. En eksporterende producent, som 
konstateredes at have modtaget EPCGS-subsidier, gjorde 
gældende, at disse subsidier ikke burde have været taget i 
betragtning, da de ikke ville være blevet benyttet til køb 
af kapitalgoder, der anvendes til produktion af den 
pågældende vare. 

e) Konklusion om EPCGS 

(63) Ved EPCGS ydes der subsidier, jf. grundforordningens 
artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii), og artikel 3, stk. 2. 
Toldnedsættelsen er et finansielt bidrag fra den indiske 
regering, da denne indrømmelse reducerer de toldind­
tægter, som den indiske regering ellers ville have haft. 
Desuden medfører toldnedsættelsen en fordel for ekspor­
tøren, fordi toldbesparelsen ved import forbedrer virk­
somhedens likviditet. 

(64) Påstanden om, at EPCGS-subsidier med hensyn til indkøb 
af kapitalgoder, hvor eksportforpligtelsen allerede var 
opfyldt før NUP, ikke længere burde være betinget af 
eksportresultater, må afvises. Det er ikke anfægtet, at 
EPCGS er retligt betinget af eksportresultater, da 
sådanne EPCGS-licenser ikke kan opnås uden en eksport­
forpligtelse. Den anses derfor for at være specifik og 
udligningsberettiget i henhold til grundforordningens 
artikel 4, stk. 4, første afsnit, litra a). Det tidspunkt, 
hvor eksportforpligtelsen faktisk ville være opfyldt, er i 
denne sammenhæng ikke relevant. For så vidt angår 
spørgsmålet om, hvorvidt kapitalgoderne anvendes til 
fremstilling af det pågældende produkt, jf. kapitel 5.2 i 
FTP 09-14, giver EPCGS mulighed for import af kapital­
goder til præproduktions-, produktions- og postproduk­
tionsformål, (herunder fuldstændig nedrivning (»CKD«) 
eller delvis nedrivning (»SKD«) heraf samt til computer­
softwaresystemer). Det er derfor klart, at også varer, som 
ikke anvendes til produktion af den pågældende vare, kan 
drage fordel af EPCGS. Det blev desuden fastslået, at 
eksportforpligtelsen i henhold til EPCGS blev opfyldt 
ved eksport af den pågældende vare. Påstanden afvises 
derfor. 

(65) EPCGS kan ikke betragtes som en tilladt toldgodtgø­
relses- eller substitutionsgodtgørelsesordning i henhold 
til grundforordningens artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii). 
Kapitalgoder er ikke omfattet af anvendelsesområdet for 
sådanne tilladte ordninger, jf. grundforordningens bilag I, 
punkt i), da de ikke forbruges ved produktionen af de 
eksporterede varer. 

f) Beregning af subsidiebeløbet 

(66) Subsidiebeløbet blev i overensstemmelse med grundfor­
ordningens artikel 7, stk. 3, beregnet på grundlag af den 
ikke betalte told på importerede investeringsgoder, fordelt 
over en periode, der afspejler den normale afskrivnings­
periode for sådanne investeringsgoder i den pågældende 

erhvervsgren. Der blev lagt renter til dette beløb for at 
afspejle den samlede værdi af fordelen over tid. Den 
kommercielle rente for lån i lokal valuta i NUP i Indien 
blev anset for passende til dette formål. 

(67) Dette subsidiebeløb er i overensstemmelse med grundfor­
ordningens artikel 7, stk. 2, og 3, blevet fordelt på 
eksportomsætningen i NUP som behørig nævner, fordi 
subsidiet er betinget af eksportresultater. 

(68) Den subsidiesats, der blev fastsat for de samarbejdsvillige 
eksporterende producenter i forbindelse med denne 
ordning i NUP, er på 0,1-0,5 %. 

3.5. Focus Market Scheme (»FMS«) 

a) Retsgrundlag 

(69) Den detaljerede beskrivelse af FMS findes i punkt 3.9.1 til 
3.9.2.2 i FTP 04-09, i punkt 3.14.1 til 3.14.3 i FTP 09- 
14, i punkt 3.20 til 3.20.3 i HOP I 04-09 samt i punkt 
3.8 til 3.8.2 i HOP I 09-14. 

b) Støtteberettigelse 

(70) Alle producent-eksportører og forhandler-eksportører 
kan benytte denne ordning. 

c) Praktisk gennemførelse 

(71) Under denne ordning er eksporten af alle varer til lande, 
der er meddelt i henhold til bilag 37(C) i HOP I 04-09 og 
HOP I 09-14, berettiget til en toldkredit på 2,5 % af fob- 
værdien af de varer, der er eksporteret i henhold til denne 
ordning. Visse former for eksportaktiviteter er udelukket 
fra denne ordning, f.eks. eksport af importerede eller 
omladede varer, transaktioner ligestillet med eksport, 
eksport af tjenester og eksportomsætning fra enheder, 
der opererer i særlige økonomiske områder. Visse 
former for varer er også udelukket fra denne ordning, 
f.eks. diamanter, ædelmetaller, malme, korn, sukker og 
olieprodukter. 

(72) Toldkreditterne i forbindelse med FMS er frit omsættelige 
og gyldige i en periode på 24 måneder fra datoen for 
udstedelse af det relevante toldgodtgørelsesdokument. De 
kan benyttes til at betale told på senere import af ethvert 
råmateriale eller enhver vare, herunder også kapitalgoder. 

(73) Toldgodtgørelsesdokumentet udstedes i eksporthavnen, 
efter at eksporten eller afsendelsen af varerne har 
fundet sted. Så længe ansøgeren tilvejebringer kopier af 
al relevant eksportdokumentation til myndighederne 
(f.eks. eksportordrer, fakturaer, forsendelsespapirer, bank­
bekræftelser), kan den indiske regering ikke frit 
bestemme, om der skal indrømmes toldkreditter.
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d) Fremsatte bemærkninger 

(74) Efter meddelelsen fremførte den indiske regering, at told­
godtgørelsesdokumentet, indtil det sælges på markedet, 
ikke ville give nogen fordele overhovedet for modtageren 
og derfor ikke ville være udligningsberettiget. Det frem­
førtes, at FMS-kreditterne ikke vil være udligningsberetti­
gede, når de anvendes til betaling af told på importerede 
varer, der benyttes som råmaterialer til fremstilling af 
eksportvarer. Den samarbejdsvillige eksporterende produ­
cent, der havde benyttet sig af fordelene ved FMS anførte, 
at ordningen er geografisk knyttet til andre lande, og at 
den ikke kan udlignes af Unionen. 

e) Konklusion om FMS 

(75) Ved FMS ydes der subsidier, jf. grundforordningens 
artikel 3, stk. 1, litra a), nr. ii), og artikel 3, stk. 2. En 
FMS-toldkredit er et finansielt bidrag fra den indiske rege­
ring, da kreditten senere vil blive benyttet til at udligne 
importafgifter, hvorved den indiske regering giver afkald 
på toldindtægter, den ellers ville have fået. Desuden 
medfører FMS-toldkreditten, uanset om toldgodtgørelses­
dokumentet anvendes til at udligne importafgifter eller 
sælges på markedet, en fordel for eksportøren, fordi virk­
somhedens likviditet forbedres. 

(76) Endvidere er FMS retligt betinget af eksportresultater, og 
ordningen anses derfor for specifik og dermed udlig­
ningsberettiget i henhold til grundforordningens 
artikel 4, stk. 4, første afsnit, litra a). Den omstændighed, 
at EU-landene ikke er omfattet af FMS, er ikke er i strid 
med hverken den praktiske gennemførelse af ordningen 
eller den måde, hvorpå fordelen ved FMS anvendes, jf. 
betragtning 72 til 74 ovenfor. Denne påstand måtte 
derfor afvises. 

(77) Ordningen kan ikke betragtes som en tilladt toldgodtgø­
relsesordning eller substitutionsgodtgørelsesordning, jf. 
grundforordningens artikel 2, stk. 1, litra a), nr. ii). Den 
overholder ikke de strenge regler, der er fastsat i grund­
forordningens bilag I, punkt i), bilag II (definition af og 
regler for godtgørelse) og bilag III (definition af og regler 
for substitutionsgodtgørelse). En eksportør er ikke 
forpligtet til rent faktisk at forbruge de toldfrit importe­
rede varer i produktionsprocessen, og kreditbeløbet 
beregnes ikke i forhold til de faktisk anvendte råmate­
rialer. Der findes ingen ordning eller procedure med 
henblik på at fastslå, hvilke råmaterialer der forbruges 
ved fremstillingen af den eksporterede vare, eller om 
der har været tale om for stor betaling af importafgifter, 
jf. grundforordningens bilag I, punkt i), og bilag II og III. 
En eksportør er berettiget til fordelene ved FMS, uanset 
om de overhovedet importerer råmaterialer. For at opnå 
fordelen er det tilstrækkeligt for en eksportør blot at 
eksportere varer uden at påvise import af noget råmate­
riale. Selv eksportører, der anskaffer alle deres råmate­
rialer lokalt og ikke importerer varer, der kan benyttes 

som råmaterialer, er således stadig berettigede til forde­
lene ved FMS. Desuden kan en eksportør anvende FMS- 
toldkreditter til at importere kapitalgoder, selv om disse 
ikke er omfattet af anvendelsesområdet for tilladelige 
toldgodtgørelsesordninger (jf. grundforordningens bilag 
I, punkt i)), da de ikke forbruges ved produktionen af 
de eksporterede varer. 

f) Beregning af subsidiebeløbet 

(78) Det udligningsberettigede subsidiebeløb blev beregnet og 
udtrykt ved den fordel, som det blev konstateret, at 
modtageren har opnået i NUP, og som den samarbej­
dende eksporterende producent på tidspunktet for 
eksporttransaktionen har opført på et periodiserings­
grundlag som indtægt. Dette subsidiebeløb (tæller) er i 
overensstemmelse med grundforordningens artikel 7, stk. 
2 og 3, blevet fordelt over eksportomsætningen i NUP 
som behørig nævner, da subsidiet er betinget af eksport­
resultater og ikke blev ydet i forhold til de fremstillede, 
producerede, eksporterede eller transporterede mængder. 

(79) Den fastslåede subsidiesats med hensyn til denne ordning 
i NUP for den samarbejdsvillige eksporterende producent, 
der anvender ordningen, andrager < 0,1 %. 

3.6. Duty Free Imports Authorisation (»DFIA«) 
(ordning med toldfri import) 

(80) Det blev i undersøgelsen konstateret, at den samarbej­
dende indiske producent ikke opnåede fordele af DFIA 
i NUP. Det var derfor ikke nødvendigt at analysere denne 
ordning yderligere i forbindelse med nærværende under­
søgelse. 

3.7. Export Oriented Units (»EOU«)/Export Proces­
sing Zones (»EPZ«)/Special Economic Zones (»SEZ«) 

(81) Det blev i undersøgelsen konstateret, at de samarbej­
dende indiske producenter ikke opnåede fordele af 
EOU, EPZ eller SEZ i NUP. Det var derfor ikke nødven­
digt at analysere disse ordninger yderligere i forbindelse 
med nærværende undersøgelse. 

3.8. Export Credit Scheme (»ECS«) (eksportkredit­
ordning) 

a) Retsgrundlag 

(82) Ordningen er beskrevet i Master Circular on Rupee/ 
Foreign Currency Export Credit & Customer Services to 
Exporters DBOD No DIR.(Exp). BC 07/04.02.02/2009- 
10 fra RBI, der er rettet til alle forretningsbanker i Indien. 

b) Støtteberettigelse 

(83) Denne ordning kan benyttes af producent-eksportører og 
forhandler-eksportører.
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c) Praktisk gennemførelse 

(84) Under denne ordning fastsætter RBI obligatoriske maksi­
mumsrentesatser for eksportkreditter både i indiske 
rupees og i udenlandsk valuta, som forretningsbankerne 
kan pålægge en eksportør. ECS består af to underord­
ninger, nemlig en ordning for eksportkredit før forsen­
delse (pakkekredit), som omfatter kreditter, der ydes en 
eksportør med henblik på finansiering af køb, forarbejd­
ning, fremstilling, pakning og/eller forsendelse af varer 
forud for eksporten, samt en ordning for eksportkredit 
efter forsendelse, der tilvejebringer arbejdskapitallån til 
finansiering af eksporttilgodehavender. RBI pålægger 
også bankerne at afsætte en vis andel af deres nettobank­
kredit til eksportfinansiering. 

(85) Som følge af et sådant Master Circular fra RBI kan 
eksportører opnå eksportkreditter til rentesatser, der er 
gunstigere end renter for almindelige kommercielle 
kreditter (»kontantkreditter«), der udelukkende fastsættes 
på markedsvilkår. Forskellen i satserne kan indskrænkes 
for virksomheder med god kreditværdighed. Det kan 
faktisk være muligt for virksomheder med høj kreditvær­
dighed at opnå eksportkreditter og kontantkreditter på 
samme vilkår. 

d) Konklusion om ECS 

(86) De præferentielle rentesatser for en ECS-kredit, der er 
fastsat i det i betragtning 85 nævnte Master Circular fra 
RBI, kan reducere en eksportørs renteomkostninger i 
forhold til renter, der udelukkende er fastsat på markeds­
vilkår, og medfører i dette tilfælde en fordel for en sådan 
eksportør, jf. grundforordningens artikel 3, stk. 2. 
Eksportfinansiering er ikke i sig selv mere sikker end 
hjemmemarkedsfinansiering. Den betragtes faktisk 
sædvanligvis som mere risikabel, og den sikkerhed, der 
kræves for en bestemt kredit, er uanset finansierings­
objektet en rent kommerciel afgørelse for den enkelte 
forretningsbank. Forskelle i rentesatserne mellem forskel­
lige banker er et resultat af RBI's metode til at fastsætte 
individuelle udlånsrentesatser for hver enkelt forretnings­
bank. Desuden ville forretningsbankerne ikke være 
forpligtede til at give låntagere af eksportfinansiering en 
muligvis mere fordelagtig rente for eksportkreditter i 
udenlandsk valuta. 

(87) Selv om de præferentielle kreditter i henhold til ECS ydes 
af forretningsbanker, er denne fordel et finansielt bidrag 
fra staten, jf. grundforordningens artikel 3, stk. 1, litra a), 
nr. iv). I den forbindelse skal det bemærkes, at det 
hverken i grundforordningens artikel 3, stk. 1, litra a), 
nr. iv), eller i WTO-aftalen om subsidier og udlignings­
foranstaltninger kræves, at der udbetales penge fra det 
offentlige — dvs. godtgørelse fra den indiske regering 
til forretningsbankerne — for at der skal være tale om 

subsidier, men kun at staten giver pålæg om at udføre 
funktioner, der er omhandlet i grundforordningens 
artikel 3, stk. 1, litra a), nr. i), ii) eller iii). RBI er et 
offentligt organ og er derfor omfattet af den definition 
af »staten«, der er anført i grundforordningens artikel 2, 
litra b). Banken er 100 % statsejet, forfølger mål for den 
offentlige politik (f.eks. pengepolitikken), og dens ledelse 
udpeges af den indiske regering. RBI giver instrukser til 
private organer, jf. grundforordningens artikel 3, stk. 1, 
litra a), nr. iv), andet led, idet forretningsbankerne er 
forpligtet til at overholde de betingelser, RBI fastsætter 
bl.a. med hensyn til de maksimumsrentesatser, der er 
fastsat i Master Circular fra RBI, samt RBI's bestemmelser 
om, at forretningsbanker skal afsætte en vis del af deres 
nettobankkredit til eksportfinansiering. Det forpligter 
forretningsbankerne til at udføre funktioner, der er 
omhandlet i grundforordningens artikel 3, stk. 1, litra 
a), nr. i), i dette tilfælde långivning i form af præferentiel 
eksportfinansiering. En sådan direkte overførsel af midler 
i form af lån på særlige vilkår ville normalt påhvile 
staten, og denne praksis afviger ikke reelt fra normal 
statslig praksis, jf. grundforordningens artikel 3, stk. 1, 
litra a), nr. iv). Dette subsidie anses for at være specifikt 
og udligningsberettiget, da de præferentielle rentesatser 
kun indrømmes ved finansiering af eksporttransaktioner 
og derfor er betinget af eksportresultater, jf. grundforord­
ningens artikel 4, stk. 4, første afsnit, litra a). 

e) Beregning af subsidiebeløbet 

(88) Subsidiebeløbet er blevet beregnet på grundlag af 
forskellen mellem den rente, som blev betalt for eksport­
kreditter, der blev benyttet i NUP, og den rente, der 
skulle have været betalt for de almindelige kreditter på 
markedsvilkår, der blev anvendt af den eneste samarbej­
dende eksporterende producent, der benyttede sig af 
ordningen. Dette subsidiebeløb (tæller) er i overensstem­
melse med grundforordningens artikel 7, stk. 2, blevet 
fordelt i forhold til den samlede eksportomsætning i NUP 
som behørig nævner, da subsidiet er betinget af eksport­
resultater og ikke blev ydet i forhold til de fremstillede, 
producerede, eksporterede eller transporterede mængder. 

(89) Den fastslåede subsidiesats med hensyn til denne ordning 
i NUP for den samarbejdsvillige eksporterende producent, 
der anvendte ordningen, var ubetydelig. 

3.9. Income Tax Exemption Scheme (ITES) 
(indkomstskattefritagelsesordning) 

(90) Det blev i undersøgelsen konstateret, at den samarbej­
dende indiske producent ikke opnåede fordele af ITES i 
NUP. Det var derfor ikke nødvendigt at analysere denne 
ordning yderligere i forbindelse med nærværende under­
søgelse.
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3.10. Punjab Industrial Incentive Scheme (Punjabs 
industrifremmeordning) 

(91) Det blev i undersøgelsen konstateret, at de samarbej­
dende indiske producenter ikke opnåede fordele af 
Punjabs industrifremmeordning i NUP. Det var derfor 
ikke nødvendigt at analysere denne ordning yderligere i 
forbindelse med nærværende undersøgelse. 

3.11. Gujarat Industrial Incentive Scheme (Gujarats 
industrifremmeordning). 

(92) Det blev i undersøgelsen konstateret, at de samarbej­
dende indiske producenter ikke opnåede fordele af Guja­
rats industrifremmeordning i NUP. Det var derfor ikke 
nødvendigt at analysere denne ordning yderligere i 
forbindelse med nærværende undersøgelse. 

3.12. Udligningsberettigede subsidiebeløb 

(93) For de undersøgte eksporterende producenter udgør de 
udligningsberettigede subsidiebeløb, der blev fastsat i 
overensstemmelse med grundforordningen, mellem 
7,5 % og 12,4 %, udtrykt i værdi. Disse subsidiebeløb 
overstiger den bagatelgrænse, der er omhandlet i grund­
forordningens artikel 14, stk. 5. 

(94) Kommissionen finder derfor, at der fortsat forekom 
subsidiering i NUP, jf. grundforordningens artikel 18. 

3.13. Konklusion vedrørende sandsynligheden for 
fortsat eller fornyet dumping 

(95) I overensstemmelse med grundforordningens artikel 18, 
stk. 2, blev det undersøgt, om det var sandsynligt, at de 
gældende foranstaltningers udløb ville føre til, at der 
fortsat eller igen vil blive ydet subsidier. 

(96) I denne forbindelse skal det erindres, at kun to kendte 
eksporterende producenter af den pågældende vare 
udviste samarbejdsvilje. Disse eksportørers andel af det 
samlede salg i Unionen af den pågældende vare fra de 
indiske eksporterende producenter kan ikke fastslås ud 
fra tilgængelige statistiske oplysninger i Indien eller 
Unionen. Disse statistiske data tyder dog på, at der 
findes andre producenter, som kunne sælge den pågæl­
dende vare til Unionen. 

(97) Det blev fastslået, at de samarbejdsvillige eksporterende 
producenter i NUP fortsat opnåede fordele af udlignings­
berettigede subsidier fra den indiske regering. Oven­
nævnte undersøgte subsidieringsordninger medfører 
tilbagevendende fordele, og der er ingen tegn på, at de 
vil blive afviklet eller ændret i overskuelig fremtid, eller at 
de samarbejdsvillige eksporterende producenter vil 
ophøre med at drage fordel af disse ordninger. 

(98) Der foreligger ingen oplysninger, som tyder på, at de 
øvrige eksporterende producenter ikke ville fortsætte 
med at drage fordel af de ovenfor undersøgte subsidie­
ordninger. Det konkluderes derfor, at subsidieringen fort­
sætter på landsdækkende plan. 

(99) På baggrund af ovennævnte resultater konkluderes det, at 
subsidieringen er fortsat i NUP, og at den sandsynligvis 
vil fortsætte i fremtiden. 

4. EU-PRODUKTIONEN 

(100) I den fornyede undersøgelsesperiode blev samme vare 
fremstillet i Unionen af følgende producenter: Sandoz, 
DSM, Deretil, ACS Dobfar SpA og Antibioticos S.A.. 
Ansøgerne anmodede om en udløbsundersøgelse af de 
gældende antisubsidieforanstaltninger. Alle tilgængelige 
oplysninger om EU-producenterne, herunder oplysninger 
anført i anmodningen og oplysninger indsamlet fra EU- 
producenterne før og efter undersøgelsens indledning, 
blev anvendt til at fastsætte den samlede EU-produktion. 
På dette grundlag blev den samlede EU-produktion i NUP 
anslået til 7 093 tons. 

(101) De EU-producenter, der tegner sig for den samlede 
produktion i Unionen, udgør EU-erhvervsgrenen, jf. 
grundforordningens artikel 9, stk. 1, i det følgende 
benævnt »EU-erhvervsgrenen«. Da samme vare fremstillet 
af de tre EU-producenter, der besvarede et spørgeskema, i 
undersøgelsesperioden tegnede sig for op til 95 % af den 
samlede EU-produktion af samme vare, anses disse 
producenters oplysninger for at være repræsentative for 
hele EU-erhvervsgrenen. 

5. SITUATIONEN PÅ EU-MARKEDET 

5.1. Indledende bemærkning 

(102) Med henblik på en analyse af importmængder og –priser 
i den betragtede periode, anvendtes Eurostats importsta­
tistikker for Taric-kode 2941 10 10 10, 2941 10 20 10 
og 2941 90 00 30 for 2007 og 2008 og Taric-kode 
2941 10 00 10 og 2941 90 00 30 for året 2009 og 
fremefter. 

(103) I betragtning af antallet af producenter i Unionen og det 
forhold, at en EU-producent fremstillede samme vare 
under en forarbejdningsaftale med en anden producent, 
er oplysningerne vedrørende EU-erhvervsgrenen af 
hensyn til fortrolighed kun fremstillet som indekstal 
eller intervaller. 

5.2. Forbruget på EU-markedet 

(104) Samme vare sælges af EU-erhvervsgrenen til ikke forret­
ningsmæssigt forbundne kunder og sælges/overføres til 
forretningsmæssigt forbundne virksomheder med 
henblik på yderligere forarbejdning. 

(105) Salg til ikke forretningsmæssigt forbundne kunder blev 
anset for at finde sted på »det frie marked«. Salg/over­
førsler til forretningsmæssigt forbundne enheder blev 
anset for at finde sted på et »bundet marked«. 

(106) Kommissionen beregnede det åbenbare forbrug i 
Unionen af den pågældende vare og samme vare som 
summen af: 

— den samlede importmængde af den undersøgte vare i 
Unionen som rapporteret af Eurostat 

— salgsmængden i Unionen af samme vare fremstillet af 
EU-erhvervsgrenen
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— EU-erhvervsgrenens afsætning på bundne markeder af 
samme vare og 

— andre kendte EU-producenters anslåede salg af 
samme vare i Unionen. 

(107) Det bør bemærkes, at salg i henhold til forarbejdnings­
aftaler mellem to EU-producenter for at undgå dobbelt­
tælling af salgsmængden blev udelukket fra ovennævnte 
beregning. 

(108) På ovennævnte grundlag steg EU-forbruget af den pågæl­
dende vare og samme vare gradvist med 28 % i den 
betragtede periode: 

Forbrug (tons) 2007 2008 2009 NUP 

Den pågældende vare og 
samme vare 

6 601 7 021 7 783 8 423 

Indeks 100 106 118 128 

5.3. Importen fra Indien 

5.3.1. Importmængde, markedsandel og priser på importen fra 
Indien 

Import (tons) 2007 2008 2009 NUP 

Import af den pågældende 
vare med henblik på fri 
omsætning 

32,6 16,1 1,9 1,4 

Indeks 100 49 6 4 

Import af den pågældende 
vare under ordningen for 
aktiv forædling 

45,5 3,7 15,5 14,5 

Indeks 100 8 34 32 

(109) Ifølge oplysninger fra Eurostat er mængden af importen 
af den pågældende vare fra Indien med henblik på fri 
omsætning faldet med 96 % i den betragtede periode. I 
2008 observeredes et betydeligt fald på 51 procentpoint, 
som blev efterfulgt af en yderligere nedgang på 43 
procentpoint i 2009 og 2 procentpoint i NUP. 

(110) En lidt anden tendens kunne iagttages for importen 
under ordningen for aktiv forædling, der er fri for udlig­
ningstold og told. Efter et første fald i importen på 92 % 
mellem 2007 og 2008 steg importen i 2009 og forblev 
forholdsvis stabil i NUP. 

Gennemsnitlig importpris 
(EUR/ton) 2007 2008 2009 NUP 

Import af den pågæl­
dende vare med 
henblik på fri omsæt­
ning 

25 863 28 934 34 758 19 200 

Indeks 100 112 134 74 

Import af den pågæl­
dende vare under 
ordningen for aktiv 
forædling 

35 616 37 443 30 894 30 044 

Gennemsnitlig importpris 
(EUR/ton) 2007 2008 2009 NUP 

Indeks 100 105 87 84 

(111) Den gennemsnitlige importpris på den pågældende vare 
fra Indien til fri omsætning steg med 34 % mellem 2007 
og 2009 og faldt derefter kraftigt i NUP til et niveau 
26 % lavere end i 2007. Også priserne på importen 
under ordningen for aktiv forædling udviste nedadgående 
tendens og faldt med 16 % i den betragtede periode. De 
forskellige pristendenser for de to importordninger kan 
forklares ved, at den type pågældende vare, som primært 
blev importeret — cefalexin — var forholdsmæssigt 
dyrere end andre typer. 

Markedsandel for importen fra 
Indien 2007 2008 2009 NUP 

Import af den pågældende 
vare med henblik på fri 
omsætning 

0,5 % 0,2 % 0,0 % 0,0 % 

Indeks 100 46 5 3 

Import af den pågældende 
vare under ordningen for 
aktiv forædling 

0,7 % 0,1 % 0,2 % 0,2 % 

Indeks 100 8 29 25 

(112) Markedsandelen for importen fra Indien til fri omsætning 
eller under ordningen for aktiv forædling, var meget lav i 
den betragtede periode og faldt i begge tilfælde. 

(113) Én EU-producent tilkendegav, at importen fra Indien, der 
var baseret på Eurostat-data, var blevet forkert beregnet, 
idet indiske eksportstatistikker angiver højere eksport­
mængder end Eurostat. I denne forbindelse bør det 
bemærkes, at det er Kommissionens faste praksis at 
anvende Eurostat som grundlag for importstatistikker. 
Det skal desuden bemærkes, at de indiske eksportsta­
tistikker ikke angiver den endelige destination for 
eksporten, samt hvorvidt denne rent faktisk er kommet 
ind i Unionen. Denne påstand måtte derfor afvises. 

5.3.2. Prisunderbud 

(114) Som følge af den ekstremt lave importmængde fra Indien 
til fri omsætning på EU-markedet kunne der ikke drages 
anvendelige konklusioner med hensyn til prisunderbud. 
Med hensyn til importen under ordningen for aktiv 
forædling var underbudsmargenen negativ. Denne 
import udgjorde mindre end 10 tons og vedrørte kun 
én produkttype (cefalexin), som også er den dyreste, og 
som er en mindre udbredt varetype på markedet. Det 
blev derfor konkluderet, at transaktionsoplysningerne 
om importen under ordningen for aktiv forædling ikke 
var repræsentative med henblik på en anvendelig bereg­
ning af underbud og ikke egnede sig til nærmere analyse.
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(115) Én EU-producent fremførte, at en separat analyse af de to 
kategorier af import, henholdsvis til fri omsætning og 
under ordningen for aktiv forædling, ikke var i overens­
stemmelse med fremgangsmåden i den tidligere fornyede 
undersøgelse og desuden i strid med Kommissionens 
faste praksis. 

(116) I denne forbindelse skal det bemærkes, at den mængde, 
der importeres enten under ordningen for aktiv forædling 
eller til fri omsætning som konkluderet i betragtning 115 
ikke var tilstrækkelig til, at der kunne drages anvendelige 
konklusioner. I betragtning af den lave kumulerede 
mængde gælder denne konklusion ligeledes for denne 
mængde. 

5.4. Import fra andre tredjelande 

Import fra tredjelande 2007 2008 2009 NUP 

Mængde (ton) 

Singapore 1 557,7 1 448,2 2 030,5 2 425,3 

Indeks 100 93 130 156 

Kina 487,6 622,5 1 176,9 1 234,7 

Indeks 100 128 241 253 

Oman 373,4 438,5 301,7 287,9 

Indeks 100 117 81 77 

Andre tredjelande 67,8 327,5 74,2 73,2 

Indeks 100 483 109 108 

I alt 2 486,5 2 836,7 3 583,3 4 021,1 

Indeks 100 114 144 162 

(117) Importen af den vare, der er omfattet af undersøgelsen, 
fra andre lande end Indien steg med 62 % i den betrag­
tede periode, og markedsandelen steg kraftigt med mere 
end 10 procentpoint fra 37,6 % til 47,7 %, hvilket faldt 
sammen med det øgede forbrug på EU-markedet. Blandt 
de eksporterende lande har Singapore, Kina og Oman har 
været de største leverandører på EU-markedet. 

Gennemsnitlig importpris 
pr. ton (EUR) 2007 2008 2009 NUP 

Singapore 44 218 36 590 27 007 22 485 

Indeks 100 83 61 51 

Kina 29 515 26 622 21 224 20 683 

Indeks 100 90 72 70 

Oman 29 875 27 665 23 440 22 597 

Indeks 100 93 78 76 

Gennemsnitlig importpris 
pr. ton (EUR) 2007 2008 2009 NUP 

Andre tredjelande 38 324 35 987 45 628 46 938 

Indeks 100 94 119 122 

I alt 39 020 32 953 25 193 22 385 

Indeks 100 84 65 57 

(118) De gennemsnitlige importpriser fra tredjelande er faldet 
betydeligt, nemlig med 43 % i løbet af den betragtede 
periode. Selv om priserne på varerne fra de vigtigste 
eksportlande (Singapore, Kina og Oman) underbød EU- 
priserne med ca. 20 % i NUP fra vare til vare, og import­
mængderne kan betragtes som betydelige, påvirkede 
denne lavprisimport tilsyneladende ikke EU-erhvervsgre­
nens rentabilitet. 

(119) Én EU-producent fremførte, at analysen af udviklingen af 
den gennemsnitlige importpris burde have taget hensyn 
til de forskellige varetyper. I denne forbindelse bør det 
bemærkes, at analysen af bl.a. prisudviklingen i overens­
stemmelse med fast praksis bør foretages på grundlag af 
den pågældende vare, uanset hver enkelt varetypes andel. 
Det bemærkes endvidere, at der i denne sag ikke blev 
draget nogen konklusion på basis af udviklingen i 
priserne på importen fra tredjelande i den betragtede 
periode. Ovennævnte påstand måtte derfor afvises. 

(120) Alle EU-producenter fremførte, at importen fra bl.a. Kina 
og Oman hovedsagelig består af amoxicillin trihydrat til 
veterinær brug, og at dette burde have været taget i 
betragtning i analysen af ovennævnte priser. I denne 
forbindelse bemærkes det, at den undersøgte vare 
omfatter antibiotika til både mennesker og dyr. Oplys­
ningerne til støtte for denne påstand blev ikke dokumen­
teret. Påstanden måtte derfor afvises. 

(121) Én EU-producent stillede spørgsmålstegn ved det 
grundlag, hvorpå prissammenligninger for amoxicillin 
trihydrat og ampicillin trihydrat blev foretaget i NUP, i 
betragtning af at der i Eurostats data ikke skelnes mellem 
disse to varetyper. Da det i denne forbindelse blev 
konstateret, at EU-erhvervsgrenens priser for disse to 
varetyper var sammenlignelige, var det ikke urimeligt at 
foretage en aggregeret prissammenligning. 

(122) For så vidt angår importen fra Singapore hævdede alle 
EU-producenter, at denne fandt sted til overførselspris 
mellem forretningsmæssigt forbundne parter. Under 
disse omstændigheder ville inddragelsen af denne 
import fordreje de gennemsnitlige priser fra andre tred­
jelande. Det bemærkes, at ovennævnte konklusion med 
hensyn til underbudsmargenen ikke ville ændres væsent­
ligt, hvis denne import blev udelukket fra prissammen­
ligningen, og at den konklusion, at lavprisimporten ikke 
påvirkede EU-erhvervsgrenens rentabilitet fortsat ville 
være gyldig.
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5.5. EU-erhvervsgrenens økonomiske situation 

(123) For følgende økonomiske indikatorer for EU-erhvervs­
grenen fandtes det, at en anvendelig analyse og evalue­
ring måtte koncentreres om situationen på det frie 
marked: salgsmængde og salgspriser på EU-markedet, 
markedsandel og rentabilitet. Når det var muligt og beret­
tiget, blev resultaterne efterfølgende sammenlignet med 
oplysningerne for det bundne marked for at tilvejebringe 
et fuldstændigt billede af EU-erhvervsgrenens situation. 

(124) For så vidt angår andre økonomiske indikatorer fremgik 
det imidlertid af undersøgelsen, at disse kun med rime­
lighed kunne undersøges med henvisning til den samlede 
aktivitet. Produktionen (til såvel det bundne som det frie 
marked), kapaciteten, kapacitetsudnyttelsen, lagerbehold­
ningerne, investeringerne, beskæftigelsen, produktiviteten, 
lønningerne, væksten samt evnen til at tilvejebringe 
kapital afhænger af den samlede aktivitet, uanset om 
produktionen er bundet eller sælges på det frie marked. 

(125) Som følge af bemærkninger modtaget fra en EU-produ­
cent om den endelige fremlæggelse af de kendsgerninger 
og betragtninger, på grundlag af hvilke det påtænktes at 
afslutte proceduren, er nogle af de økonomiske indika­
torer i nedenstående betragtninger blevet korrigeret. Disse 
ændringer var ikke af en sådan art, at de kunne ændre 
konklusionen med hensyn til EU-erhvervsgrenens situa­
tion. 

5.5.1. Produktion, kapacitet og kapacitetsudnyttelse 

2007 2008 2009 NUP 

Kapacitet (indeks) 100 100 104 107 

Produktion (indeks) 100 95 96 98 

Kapacitetsudnyttelse 
(indeks) 

100 95 92 91 

(126) EU-erhvervsgrenens produktionskapacitet var stabil 
mellem 2007 og 2008, inden den steg med 4 % fra 
2008 til 2009 og med yderligere 3 procentpoint i NUP. 

(127) Produktionsmængden fulgte imidlertid ikke denne stig­
ning på grund af en EU-producents uforudsete tekniske 
vanskeligheder i 2008, hvor produktionsmængden faldt 
med 5 % og gradvist igen steg frem til NUP. 

(128) Som følge af stigningen i produktionskapaciteten kombi­
neret med et lille fald i produktionen, faldt kapacitets­
udnyttelsen støt i den betragtede periode og nåede i NUP 
et niveau, der var 9 % lavere end i 2007. 

5.5.2. Salgsmængde, salgspris og markedsandel 

5.5.2.1. S a l g e t p å d e t f r i e m a r k e d 

Salg til ikke forretnings­
mæssigt forbundne parter i 

Unionen 
2007 2008 2009 NUP 

Mængde (indeks) 100 97 93 99 

Gennemsnitlig salgspris 
(indeks) 

100 121 104 104 

Markedsandel (indeks) 100 90 79 78 

(129) EU-erhvervsgrenens salgsmængde til ikke forretnings­
mæssigt forbundne parter i NUP var lidt lavere end i 
2007, faldt med 7 % i 2009 og steg derefter med 6 
procentpoint i NUP. 

(130) EU-erhvervsgrenens gennemsnitlige salgspris på EU- 
markedet steg med 4 % i løbet af den betragtede periode. 
Priserne steg først kraftigt med 21 % i 2008, før de faldt 
med 17 procentpoint i 2009 for derefter at forblive 
stabile i NUP. 

(131) Én EU-producent fremførte, at indvirkningen af importen 
fra Indien på EU-erhvervsgrenens priser ikke var blevet 
vurderet korrekt. I denne forbindelse skal det for det 
første bemærkes, at der ikke blev konstateret underbud 
som nævnt ovenfor i betragtning 115. Som angivet i 
foregående betragtning, steg EU-erhvervsgrenens priser 
desuden med 4 % i løbet af den betragtede periode. 
Under disse omstændigheder konkluderes det, at 
importen fra Indien ikke havde nogen negativ indvirk­
ning på EU-erhvervsgrenens situation. 

(132) Det faldende salg på EU-markedet til ikke forretnings­
mæssigt forbundne parter var afspejlet i udviklingen af 
markedsandelen, som faldt med 22 procentpoint i NUP i 
forhold til 2007. 

5.5.2.2. D e t b u n d n e m a r k e d 

Det bundne marked i 
Unionen 2007 2008 2009 NUP 

Mængde (indeks) 100 115 122 128 

Gennemsnitlig salgspris 
(indeks) for det bundne 
salg 

100 100 111 110 

Markedsandel (indeks) 100 109 104 100 

(133) Mens EU-erhvervsgrenens salgsmængde til ikke forret­
ningsmæssigt forbundne parter var faldende trods en 
stigende efterspørgsel i den betragtede periode, steg det 
bundne salg med 28 %. 

(134) EU-erhvervsgrenens markedsandel på det bundne marked 
steg med 9 procentpoint i 2008, før den faldt gradvist til 
niveauet i 2007.
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5.5.2.3. E U - e r h v e r v s g r e n e n s 
m a r k e d s a n d e l / V æ k s t e n 

Salg til ikke forretnings­
mæssigt forbundne parter, 

salg på bundne markeder og 
til bundne anvendelser 

2007 2008 2009 NUP 

Mængde (indeks) 100 107 108 114 

Markedsandel (indeks) 100 100 92 90 

(135) EU-erhvervsgrenens markedsandel som helhed blev målt 
ved tilsætning af frie og bundne markedsmængder i 
Unionen. Selv om denne mængde i den betragtede 
periode steg med 14 %, faldt EU-erhvervsgrenens 
markedsandel med 10 procentpoint, samtidig med at 
forbruget steg med 28 % i samme periode. Dette viser, 
at EU-erhvervsgrenen ikke drog fordel af væksten i 
forbruget. 

5.5.3. Lagerbeholdninger 

Lagerbeholdninger 2007 2008 2009 RIP 

Mængde (indeks) 100 74 63 46 

(136) Lagerbeholdningerne faldt med 54 % fra 2007 til slut­
ningen af NUP, hvilket hovedsagelig skyldtes den øgede 
bundne efterspørgsel. 

5.5.4. Rentabilitet 

5.5.4.1. R e n t a b i l i t e t p å d e t f r i e m a r k e d 

Rentabilitet på det frie 
marked 2007 2008 2009 NUP 

Indeks 100 447 218 253 

(137) Rentabiliteten af EU-erhvervsgrenens salg til ikke forret­
ningsmæssigt forbundne parter på EU-markedet forbed­
redes betydeligt med 153 procentpoint i NUP. Denne 
udvikling kan forklares ved en gennemsnitlig stigning i 
priserne på 2 % og et fald i produktionsomkostningerne. 
Sammenlignet med den fortjenstmargen, der opnåedes i 
NUP for den sidste udløbsundersøgelse er fortjenesten 
blevet forøget med mere end 400 procentpoint. 

(138) Det bør bemærkes, at EU-erhvervsgrenens fortjeneste 
med undtagelse af 2007 lå over målfortjenesten som 
fastsat i den tidligere udløbsundersøgelse, dvs. 10 % 
(»målfortjenesten«) for den betragtede periode. 

(139) To EU-producenter påstod, at rentabiliteten ikke var 
blevet vurderet korrekt, da den fortjeneste, der var 
opnået af forretningsmæssigt forbundne leverandører 
blev fratrukket deres omkostninger. I denne henseende 
er det fast praksis at fratrække den fortjeneste, som 
forretningsmæssigt forbundne parter, som er involveret 
i produktionen af råmaterialer, har haft. På denne 
baggrund måtte påstanden afvises. 

5.5.4.2. R e n t a b i l i t e t e n a f b u n d n e s a l g 

Rentabiliteten af bundne 
salg 2007 2008 2009 NUP 

Indeks 100 55 153 151 

(140) EU-erhvervsgrenens rentabilitet på bundne salg på EU- 
markedet forbedres med 51 % i NUP. Denne udvikling 
skyldes hovedsagelig en gennemsnitlig prisstigning på 
10 %. Da denne prisudvikling imidlertid er baseret på 
interne afregningspriser, kan der ikke drages anvendelige 
konklusioner heraf. 

5.5.5. Investeringer, investeringsafkast, likviditet og evnen til 
at rejse kapital 

2007 2008 2009 NUP 

Investeringer (indeks) 100 246 342 129 

Afkast af investeringer 
(indeks) 

100 233 52 62 

Likviditet (indeks) 100 236 83 107 

(141) Investeringerne steg i den betragtede periode. Investerin­
gerne vedrørte en øgning af produktionskapaciteten med 
henblik på at få kontrol over både det bundne og det frie 
marked. 

(142) Det fremgik endvidere af undersøgelsen, at investerings­
afkastet, altså nettofortjenesten før skat, på varen udtrykt 
som en procentdel af den bogførte nettoværdi af de 
anlægsaktiver, der var afsat til varen, faldt i den betrag­
tede periode. 

(143) Likviditeten steg med 7 % i den betragtede periode, da 
den faldende rentabilitet kunne opvejes af et fald i lager­
beholdningerne i den anden halvdel af den betragtede 
periode. 

5.5.6. Beskæftigelse, produktivitet og lønninger 

2007 2008 2009 NUP 

Beskæftigelse (indeks) 100 106 111 109 

Produktivitet (indeks) 100 89 87 89 

Lønninger (indeks) 100 104 106 106 

(144) Beskæftigelsen steg med 9 % i den betragtede periode i 
tråd med investeringerne i produktionskapacitet, mens 
gennemsnitslønningerne kun steg med 6 %. Produktivi­
teten faldt samlet med 11 % efter de uforudsete tekniske 
vanskeligheder, som en EU-producent havde haft.
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5.5.7. De udligningsberettigede subsidiers størrelse, genrejs­
ningen efter tidligere subsidiering 

(145) I betragtning af mængden af den subsidierede import fra 
Indien kan virkningerne af det faktiske subsidiebeløb ikke 
betragtes som betydelige. 

(146) EU-erhvervsgrenens situation er forbedret væsentligt 
siden den sidste fornyede undersøgelse og i den betrag­
tede periode. Det kan derfor vurderes, at EU-erhvervs­
grenen var i stand til at genrejse sig fuldstændigt efter 
tidligere subsidiering. 

5.6. Konklusion om EU-erhvervsgrenens økono­
miske situation 

(147) Mellem 2007 og NUP var mængden af subsidieret import 
af den pågældende vare ubetydelig. Med undtagelse af 
visse skadesindikatorer, f.eks. for markedsandel, produk­
tionsmængde og investeringsafkast, udviklede de fleste 
skadesindikatorer, herunder rentabilitet (+ 153 %), salgs­
priser (+ 4 %), salgsmængde (+ 14 %), beskæftigelse 
(+ 10 %) og investeringer (+ 29 %) sig positivt i den 
betragtede periode. Fortjenesten på EU-markedet var, 
undtagen i 2007, over den målfortjeneste, der blev 
fastsat i den tidligere udløbsundersøgelse (10 %). Den 
positive tendens, der fremgår af størstedelen af indikato­
rerne, skyldes hovedsagelig EU-erhvervsgrenens pålide­
lighed og de mangeårige kunderelationer, den har 
udviklet igennem de seneste år, foruden det prisniveau, 
den har kunnet opnå på markedet. 

(148) Én EU-producent hævdede, at analysen af pris- og 
fortjensttendenser bør tage hensyn til mangelen på råma­
terialer i 2007 og 2008. Det blev hævdet, at denne 
mangel har ført til usædvanlige stigninger i priser og 
fortjeneste i 2008 og i mindre grad i 2009. Som det 
kan ses i tabel 5.5.2.1 og 5.5.4.1 gælder det ekstraordi­
nære pris- og fortjenstniveau kun for 2008. De fortjene­
ster, der opnåedes i 2009 og i NUP, synes ikke længere 
at være påvirket af mangelen på råmaterialer. Konklu­
sionen i betragtning 139 ovenfor, at overskuddet i hele 
den betragtede periode lå over målfortjenesten, forbliver 
gyldig. 

(149) For så vidt angår det bundne salg, sikrede EU-erhvervs­
grenens mulighed for at sælge en del af sin produktion 
på det bundne marked en høj kapacitetsudnyttelse og 
gjorde det muligt for EU-erhvervsgrenen at sprede sine 
faste omkostninger og forblive konkurrencedygtig med 
hensyn til omkostninger. 

(150) Det konkluderes, at EU-erhvervsgrenen i betragtning af 
den positive udvikling i dens indikatorer ikke må anses 
for at have lidt væsentlig skade i den betragtede periode. 

5.7. Virkningen af den subsidierede import 

(151) I betragtning af de lave mængder af den pågældende vare, 
der blev importeret i Unionen i den betragtede periode, 
har den subsidierede import ikke haft en negativ indvirk­
ning på EU-erhvervsgrenens resultater. Som anført 
ovenfor konkluderes det, at EU-erhvervsgrenen ikke led 
væsentlig skade i den betragtede periode. 

6. SANDSYNLIGHED FOR FORNYET SKADE 

(152) Det skal erindres, at EU-erhvervsgrenen ikke har lidt 
væsentlig skade i den betragtede periode, da de fleste 
skadesindikatorer udviste positive tendenser i denne 
periode. I overensstemmelse med grundforordningens 
artikel 18, stk. 2, blev det derfor undersøgt, om det var 
sandsynligt, at de gældende foranstaltningers udløb ville 
føre til fornyet skade. 

6.1. Uudnyttet kapacitet i det pågældende land 

(153) Undersøgelsen viste, at kapacitetsudnyttelsen for de tre 
samarbejdsvillige indiske producenter havde nået et 
meget højt niveau i NUP. På dette grundlag ser det ud 
til, at uudnyttet kapacitet i en situation uden foranstalt­
ninger kun i begrænset omfang vil blive rettet mod EU- 
markedet. 

(154) Efter fremlæggelsen hævdede en række EU-producenter, 
at den uudnyttede kapacitet i Indien var stor, og at kapa­
citetsudnyttelsen hos de samarbejdsvillige indiske ekspor­
terende producenter ikke var repræsentativ for den 
indiske sektor som helhed. Én EU-producent hævdede 
endda, at den uudnyttede kapacitet hos syv førende 
indiske eksportører ville udgøre mængder, der er langt 
større end forbruget på det frie marked i Unionen. 

(155) I denne forbindelse skal det for det første understreges, at 
kapacitetsudnyttelsen hos de tre samarbejdende eksporte­
rende producenter var en vejet gennemsnitlig beregning 
baseret på verificerede data og specifikt vedrørende den 
pågældende vare. Desuden var de pågældende tre samar­
bejdsvillige eksporterende producenter store producenter, 
og de var at finde blandt de syv indiske eksportører, som 
af ansøgeren er betegnet som »førende«. Derimod var de 
oplysninger, som EU-producenterne fremlagde om disse 
syv indiske producenters ledige kapacitet, hovedsagelig 
baseret på »markedsviden« og kunne ikke — selv om 
der udtrykkeligt var anmodet herom — underbygges af 
solidt faktuelt bevismateriale. Derfor måtte der ses bort 
fra disse oplysninger, og det blev bekræftet, at den 
indiske uudnyttede kapacitet ud fra de efterprøvede 
oplysninger i sagen synes at være begrænset.
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6.2. De indiske eksporterende producenters eksport­
adfærd 

(156) På grundlag af oplysninger fra officielle indiske stati­
stikker blev det konstateret, at priserne ved eksportsalg 
til Indiens ti vigtigste eksportmarkeder i gennemsnit var 
omkring 20 % lavere end priserne ved EU-erhvervsgre­
nens salg på EU-markedet i NUP. Disse indiske eksport­
priser var på linje med priserne hos de andre vigtige 
aktører på EU-markedet, jf. betragtning 119 ovenfor. 
Det konstateredes, at importen af varer til lave priser i 
den betragtede periode fra disse andre lande ikke havde 
en negativ indvirkning på EU-erhvervsgrenens resultater. 
Under disse omstændigheder konkluderes det, at de 
indiske eksportpriser, hvis foranstaltningerne får lov til 
at udløbe, sandsynligvis ikke vil være skadelige for EU- 
erhvervsgrenen, da denne allerede uden at lide væsentlig 
skade har været udsat for konkurrence fra andre ekspor­
terende lande, der udviser samme prisadfærd. 

(157) To EU-producenter fremførte desuden, at de indiske 
producenter, hvis foranstaltningerne skulle udløbe, vil 
omdirigere den eksport, der i øjeblikket sælges på 
andre markeder, til Unionen på grund af EU-markedets 
attraktive priser. For det første skal det bemærkes, at 
indiske producenter, hvis de omdirigerer deres eksport 
til Unionen, vil komme i konkurrence med andre tredje­
lande, der allerede eksporterer betydelige mængder til 
Unionen. Som nævnt i betragtning 119 ovenfor er det 
konkluderet, at importen fra tredjelande til priser 
svarende til Indiens priser ved eksport til andre markeder 
ikke har påvirket EU-erhvervsgrenens resultater. På dette 
grundlag konkluderes det, at EU-erhvervsgrenen, hvis 
mængden af den indiske eksport til Unionen til priser 
svarende til priserne på andre eksportmarkeder stiger, 
ikke vil lide væsentlig skade. 

(158) To EU-producenter fremførte desuden, at den kendsger­
ning, at der i USA var importforbud over for visse anti­
biotikaproduktionsanlæg i Indien, ville føre til omdirige­
ring af yderligere mængder til EU-markedet. I denne 
forbindelse forbliver konklusionerne i foregående betragt­
ning vedrørende en mulig omdirigering af eksport imid­
lertid gyldige. 

6.3. Det bundne marked 

(159) Mens det bundne marked udgjorde 50 til 60 % af EU- 
erhvervsgrenens frie og bundne marked i den betragtede 
periode, steg forbruget på EU-erhvervsgrenens bundne 
marked i løbet af samme periode med mere end 20 %. 
I betragtning af dette markeds kendetegn og størrelse må 
det formodes, at det bundne marked, hvis foranstaltnin­
gerne får lov til at udløbe, ikke vil blive påvirket af den 
sandsynlige stigning i den indiske eksport, og det vil 
derfor fortsat sikre en høj kapacitetsudnyttelse og stor­
driftsfordele for EU-erhvervsgrenen. 

6.4. Konklusion om sandsynligheden for fornyet 
skade 

(160) På baggrund af ovenstående konkluderedes det, at den 
subsidierede import fra Indien, hvis foranstaltningerne 
får lov til at udløbe, sandsynligvis ikke forårsage 
væsentlig skade for EU-erhvervsgrenen, da de fleste 
skadesindikatorer udviklede sig positivt i den betragtede 
periode på trods af en betydelig og stigende import fra 
andre lande til priser i lighed med dem, der anvendtes 
ved indisk eksport til andre lande. Det konkluderedes 
derfor, at det ikke var sandsynligt, at der igen ville fore­
komme skade, hvis foranstaltningerne fik lov til at 
udløbe. 

7. UNIONENS INTERESSER 

(161) Én EU-producent fremførte, at der burde have været 
gennemført en analyse af Unionens interesser. Da det 
er konkluderet, at der ikke er sandsynlighed for fornyet 
skade, tjener en undersøgelse af Unionens interesser ikke 
noget formål. På denne baggrund afvistes påstanden. 

8. SÆRLIG OVERVÅGNING 

(162) I betragtning af konklusionen om sandsynligheden for 
fortsat subsidiering, jf. betragtning 100 ovenfor, og den 
virkning, dette kan få for den fremtidige samhandel, vil 
Kommissionen overvåge mængderne af importen af den 
pågældende vare. Hvis der forekommer en betydelig 
ændring i disse mængder, vil Kommissionen overveje, 
hvilke foranstaltninger der eventuelt skal træffes. 

(163) Overvågningen vil være begrænset til en periode på to år 
efter offentliggørelsen af nærværende forordning. 

9. OPHØR 

(164) I lyset af resultatet af denne fornyede undersøgelse anses 
det for hensigtsmæssigt at ophæve udligningstolden på 
importen af visse bredspektrede antibiotika med oprin­
delse i Indien. 

(165) De interesserede parter er underrettet om de væsentligste 
kendsgerninger og betragtninger, på grundlag af hvilke 
undersøgelsen foreslås afsluttet, og har haft lejlighed til 
at fremsætte bemærkninger. De modtagne bemærkninger 
er behandlet under de relevante rubrikker ovenfor og har 
ikke været af en sådan art, at de kunne ændre ovenstå­
ende konklusioner — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Udløbsundersøgelsen af udligningsforanstaltningerne vedrø­
rende importen af visse bredspektrede antibiotika, i øjeblikket 
henhørende under KN-kode ex 2941 10 00 og ex 2941 90 00, 
med oprindelse i Indien, der blev indledt i henhold til artikel 18, 
stk. 2, i forordning (EF) nr. 597/2009, afsluttes, og de gældende 
foranstaltninger over for importen med oprindelse i Indien 
ophæves.
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Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. august 2011. 

På Rådets vegne 

M. DOWGIELEWICZ 
Formand
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RÅDETS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 804/2011 

af 10. august 2011 

om gennemførelse af forordning (EU) nr. 204/2011 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EU) nr. 204/2011 af 
2. marts 2011 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen ( 1 ), særlig artikel 16, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Rådet vedtog den 2. marts 2011 forordning (EU) nr. 
204/2011 om restriktive foranstaltninger på baggrund 
af situationen i Libyen. 

(2) I betragtning af den alvorlige situation i Libyen og i 
overensstemmelse med Rådets gennemførelsesafgørelse 
2011/500/FUSP af 10. august 2011 om gennemførelse 

af afgørelse 2011/137/FUSP om restriktive foranstalt­
ninger på baggrund af situationen i Libyen ( 2 ) bør der 
opføres yderligere to enheder på listen over fysiske og 
juridiske personer, enheder og organer, der er omfattet af 
restriktive foranstaltninger, i bilag III til forordning (EU) 
nr. 204/2011 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De enheder, der er opført på listen i bilaget til denne forord­
ning, tilføjes på listen i bilag III til forordning (EU) nr. 
204/2011. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i 
Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Rådets vegne 

M. DOWGIELEWICZ 
Formand
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BILAG 

Enheder, der er omhandlet i artikel 1 

Navn Identifikationsoplysninger Begrundelse Dato for opfø­
relse på listen 

1. Al-Sharara Oil Services Company 
(alias Al Sharara, Al-shahara oil 
service company, Sharara Oil 
Service Company, Sharara, Al- 
Sharara al-Dhahabiya Oil Service 
Company) 

Distriktet Al-Saqa, ved siden 
af moskeen al-Saqa, Tripoli, 
Libyen 
Tlf. +218 21362 2163 
Fax +218 21362 2161 

Enhed, der handler på vegne 
eller under ledelse af Qadhafi­
regimet (Gaddafiregimet) 

10.8.2011 

2. Organisation for Development of 
Administrative Centres (ODAC) 

www.odac-libya.com Enhed, der handler på vegne 
eller under ledelse af Qadhafi­
regimet (Gaddafiregimet) og er 
en mulig finansieringskilde for 
regimet. ODAC har fremmet 
tusindvis af regeringsfinansie­
rede infrastrukturprojekter 

10.8.2011
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) Nr. 805/2011 

af 10. august 2011 

om fastlæggelse af nærmere regler for flyveledercertifikater og visse certifikater i henhold til 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 216/2008 af 20. februar 2008 om fælles regler for civil 
luftfart og om oprettelse af et europæisk luftfartssikkerheds­
agentur, og om ophævelse af Rådets direktiv 91/670/EØF, 
forordning (EF) nr. 1592/2002 og direktiv 2004/36/EF ( 1 ), 
særlig artikel 8c, stk. 10, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Sigtet med forordning (EF) nr. 216/2008 er at oprette og 
fastholde et højt, ensartet niveau for civil luftfartssik­
kerhed i Unionen. Ved forordningen fastsættes midler 
til at opfylde dette og andre mål på området civil luft­
fartssikkerhed. 

(2) Gennemførelsen af forordning (EF) nr. 216/2008 samt 
lovgivningen ( 2 ) om det fælles europæiske luftrum II 
kræver, at der fastsættes gennemførelsesbestemmelser, 
især for udstedelse af flyveledercertifikater med henblik 
på at opretholde et højt ensartet sikkerhedsniveau for 
civil luftfart i Europa, sikre de højeste standarder for 
ansvarsbevidsthed og kompetence, forbedre flyvelederes 
disponibilitet og fremme den gensidige anerkendelse af 
certifikater, samtidig med at bestræbelserne på at opfylde 
målet om en generel forbedring af flyvesikkerheden og 
personalets kvalifikationer videreføres. 

(3) Flyveledere samt personer og organisationer, der er invol­
veret i træning, testning, kontrol eller helbredsundersø­
gelse af flyveledere, skal opfylde de relevante væsentlige 
krav i bilag Vb til forordning (EF) nr. 216/2008. Ifølge 

denne forordning bør flyveledere samt personer og orga­
nisationer, der er involveret i disses træning, certificeres 
eller tildeles licenser, når det er godtgjort, at de over­
holder de væsentlige krav. 

(4) Det certifikat, som blev indført ved Europa-Parlamentets 
og Rådets direktiv 2006/23/EF af 5. april 2006 om et EF- 
flyveledercertifikat ( 3 ), har været et nyttigt redskab til at få 
anerkendt flyvelederes særlige rolle med hensyn til en 
sikker afvikling af flyvekontrollen. Fastsættelsen af EU- 
kompetencestandarder har reduceret opsplitningen på 
dette område og effektiviseret tilrettelæggelsen af arbejdet 
i forbindelse med det tiltagende regionale samarbejde 
mellem luftfartstjenesteudøverne. Derfor er vedligehol­
delse og forbedring af den fælles certificeringsordning 
for flyveledere i Unionen et vigtigt led i det europæiske 
flyvekontrolsystem. 

(5) Direktiv 2006/23/EF blev ophævet ved Europa-Parlamen­
tets og Rådets forordning (EF) nr. 1108/2009 ( 4 ). Men 
bestemmelserne i direktiv 2006/23/EF gælder fortsat 
frem til anvendelsesdatoen for de foranstaltninger, der 
er omhandlet i artikel 8c, stk. 10, i forordning (EF) 
nr. 216/2008. Disse foranstaltninger fastsættes i nærvæ­
rende forordning. 

(6) Denne forordnings bestemmelser bør afspejle det aktuelle 
tekniske niveau, herunder bedste praksis og de videnska­
belige og tekniske fremskridt inden for træning af flyvel­
edere. De er udarbejdet på grundlag af direktiv 
2006/23/EF og giver medlemsstaterne mulighed for en 
fælles gennemførelse af de standarder og den anbefalede 
praksis, der blev fastsat i konventionen om international 
civil luftfart, som blev undertegnet i Chicago den 
7. december 1944, og de sikkerhedskrav, som blev 
vedtaget af Den Europæiske Organisation for Luftfartens 
Sikkerhed (Eurocontrol), som blev oprettet i henhold til 
den internationale konvention af 13. december 1960. 

(7) For at sikre, at de fælles krav til udstedelse af flyveleder­
certifikater og helbredsgodkendelser anvendes på en 
ensartet måde, bør medlemsstaternes kompetente 
myndigheder og i givet fald Det Europæiske Luftfartsik­
kerhedsagentur (»agenturet«) følge fælles procedurer, når 
de vurderer, om disse krav overholdes; agenturet bør 
udarbejde certificeringsspecifikationer, acceptable midler 
til påvisning af overholdelse og vejledende materiale for 
at fremme den fornødne forskriftsmæssige ensartethed.
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(8) Som følge af de særlige forhold, der kendetegner Unio­
nens lufttrafik, er der behov for at indføre og på effektiv 
vis anvende fælles kompetencestandarder for flyveledere, 
der er ansat af luftfartstjenesteudøvere, som leverer luft­
trafikstyring (ATM) og luftfartstjenester (ANS) til offent­
ligheden. 

(9) Medlemsstaterne bør imidlertid så vidt muligt sikre, at 
tjenester, der leveres til eller stilles til rådighed for offent­
ligheden af militært personale, frembyder et sikkerheds­
niveau, som er mindst lige så højt som det, der kræves af 
de væsentlige krav i bilag Vb til grundforordningen. 
Derfor kan medlemsstaterne vælge at anvende denne 
forordnings principper på deres militære personale, der 
leverer tjenester til offentligheden, som er omtalt i 
forordningens artikel 1, stk. 2, litra c). 

(10) De myndigheder, der fører tilsyn med kravenes overhol­
delse, bør være tilstrækkeligt uafhængige af luftfartstjene­
steudøvere og uddannelsesudbydere. Myndighederne skal 
også til stadighed kunne udføre deres opgaver effektivt. 
Den kompetente myndighed, som er udpeget i forbin­
delse med denne forordning, kan være det samme 
organ eller de samme organer, som er udpeget eller 
oprettet i henhold til artikel 4 i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 549/2004 af 10. marts 2004 
om rammerne for oprettelse af et fælles europæisk 
luftrum ( 1 ) som ændret ved forordning (EF) 
nr. 1070/2009. Agenturet bør fungere som kompetent 
myndighed i forbindelse med denne forordning og 
udstede og forny certifikaterne til flyveledertræningsorga­
nisationer, der befinder sig uden for medlemsstaternes 
territorium, og, hvor det er relevant, deres personale. 

(11) Udøvelse af luftfartstjeneste kræver højt kvalificeret 
personale, hvis kompetence skal kunne dokumenteres 
på flere måder. I forbindelse med flyvekontrol kan 
dette bedst gøres ved at have en fælles certificeringsord­
ning for flyveledere i Unionen, der må betragtes som en 
slags eksamensbevis for den enkelte flyveleder. Den kate­
gori, der er anført på et certifikat, bør angive, hvilken 
type lufttrafiktjeneste en flyveleder er beføjet til at udøve. 
Samtidig afspejler påtegningerne på certifikatet både 
flyvelederens særlige kompetencer og tilladelsen fra de 
kompetente myndigheder til at udøve tjeneste for en 
særlig sektor eller gruppe af sektorer. Derfor bør myndig­
hederne kunne vurdere flyveledernes kompetence, når de 
udsteder certifikater eller forlænger påtegningernes 
gyldighed. De kompetente myndigheder bør også kunne 
suspendere et certifikat, kategorier eller påtegninger, hvis 
der er tvivl om kompetencerne. 

(12) I anerkendelse af behovet for yderligere at styrke sikker­
hedskulturen, navnlig ved at integrere pålidelig indberet­
ning af hændelser og en åben indberetningskultur (»just 
culture«) for at lære af hændelser, bør denne forordning 
ikke indebære, at en hændelse automatisk fører til, at 
certifikatet, kategorien eller påtegningen suspenderes. 
Inddragelse af et certifikat bør betragtes som den sidste 
udvej i ekstreme tilfælde. 

(13) For at styrke den gensidige tillid til medlemsstaternes 
certificeringssystemer for flyveledere er det nødvendigt 
at fastsætte fælles regler om opnåelse og bevarelse af et 
certifikat. Derfor bør der indføres ensartede krav til 
uddannelse, kvalifikationer, kompetence og adgang til 
flyveledererhvervet for at skabe den højeste grad af 
sikkerhed. Dette bør føre til etablering af en sikker flyve­
kontroltjeneste af høj kvalitet og bidrage til anerkendelse 
af certifikater i hele Unionen, hvorved den frie bevæge­
lighed og disponibiliteten af flyveledere forbedres. 

(14) Denne forordning bør ikke føre til omgåelse af de 
gældende nationale bestemmelser vedrørende rettigheder 
og forpligtelser i forbindelse med et eventuelt arbejdsfor­
hold mellem en arbejdsgiver og en ansøger til en stilling 
som flyveleder. 

(15) For at kompetencerne kan blive sammenlignelige i hele 
Unionen, bør de struktureres på en klar og almindeligt 
accepteret måde. Dette vil medvirke til at garantere 
sikkerheden ikke blot i det luftrum, som er under en 
luftfartstjenesteudøvers kontrol, men især i grænse­
området mellem forskellige tjenesteudøvere. 

(16) I forbindelse med mange hændelser og ulykker spiller 
kommunikation en væsentlig rolle. Derfor fastsættes 
detaljerede krav til flyvelederes sprogkundskaber ved 
denne forordning. Disse krav tager udgangspunkt i de 
krav, som Organisationen for International Civil Luftfart 
(ICAO) har vedtaget, og skaber et grundlag for at hånd­
hæve disse internationalt accepterede standarder. Det er 
nødvendigt at overholde principperne om ikke-forskels­
behandling, gennemskuelighed og proportionalitet i 
forbindelse med sprogkravene for at fremme den frie 
bevægelighed, samtidig med at sikkerheden garanteres.
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(17) Grunduddannelsens mål er beskrevet i Eurocontrol-speci­
fikationerne for fælles kernemoduler og grunduddannelse 
for flyveledere, som er udarbejdet på begæring af 
medlemmerne af Eurocontrol og betragtes som hensigts­
mæssige standarder. Manglen på almindeligt accepterede 
standarder for uddannelse ved en enhed må opvejes af en 
række foranstaltninger, herunder godkendelse af eksami­
natorer og bedømmere, med henblik på at garantere et 
højt kompetenceniveau. Dette er så meget desto vigtigere, 
som uddannelsen ved en enhed er meget bekostelig og 
afgørende med hensyn til sikkerhed. ICAO har også udar­
bejdet standarder på andre områder, hvor der ikke findes 
fælles europæiske uddannelseskrav. Medlemsstaterne kan 
anvende disse ICAO-standarder, hvis der ikke findes 
europæiske uddannelseskrav. 

(18) Der er på begæring af Eurocontrols medlemsstater udar­
bejdet helbredskrav, der betragtes som hensigtsmæssige 
standarder med henblik på at sikre, at denne forordning 
overholdes. Helbredsgodkendelser bør navnlig udstedes i 
overensstemmelse med kravene i Requirements for Euro­
pean Class 3 Medical Certification of Air Traffic Control­
lers, som fastsat af Eurocontrol. 

(19) Certificering af træningsorganisationer bør betragtes som 
en af de væsentlige sikkerhedsfaktorer, som bidrager til 
flyvelederuddannelsens kvalitet. Det er derfor nødvendigt 
at fastsætte krav til træningsorganisationer. Uddannelse 
bør betragtes som en tjenesteydelse på linje med luftfarts­
tjenester, som også certificeres. Denne forordning bør 
skabe grundlag for at certificere en uddannelse efter 
uddannelsestype, pakke af uddannelsestjenester eller 
pakke af uddannelses- og luftfartstjenester, uden at 
uddannelsens særlige kendetegn tilsidesættes. 

(20) Denne forordning bekræfter Den Europæiske Unions 
Domstols faste retspraksis for så vidt angår gensidig aner­
kendelse af eksamensbeviser og arbejdskraftens frie bevæ­
gelighed. Proportionalitetsprincippet, en behørig begrun­
delse for at pålægge udligningsforanstaltninger og 
passende bestemmelser om klageadgang er grundprin­
cipper, der bør gælde for lufttrafikstyringssektoren på 
en mere synlig måde. Medlemsstaterne bør have ret til 
at nægte at anerkende certifikater, der ikke er udstedt i 
henhold til denne forordning. Da formålet med denne 
forordning er at lette den gensidige anerkendelse af certi­
fikater, regulerer den ikke betingelserne for adgang til 
beskæftigelse. 

(21) Flyveledere bør på grund af tekniske innovationer inden 
for deres erhverv regelmæssigt have ajourført deres 
kompetencer. De nødvendige tilpasninger i denne forord­
ning til den tekniske og videnskabelige udvikling bør 
følge den relevante procedure med kontrol, jf. 
artikel 5a i Rådets afgørelse 1999/468/EF ( 1 ). 

(22) Denne forordning kan få indflydelse på flyveledernes 
daglige arbejdsgang. Arbejdsmarkedets parter bør på 
passende måde informeres og høres om alle foranstalt­
ninger, der har vigtige sociale og arbejdsmarkedsmæssige 
følger. 

Der er derfor foretaget en høring af arbejdsmarkedets 
parter via agenturets hasteprocedure. Sektordialog­
udvalget, der er nedsat i henhold til Kommissionens afgø­
relse 98/500/EF af 20. maj 1998 om oprettelse af sektor­
dialogudvalg til fremme af dialogen mellem arbejdsmar­
kedets parter på europæisk plan ( 2 ), bør høres på 
passende vis om yderligere gennemførelsesforanstalt­
ninger, som Kommissionen træffer. 

(23) De generelle betingelser for at opnå certifikat med 
hensyn til alders-, helbreds- og uddannelseskrav samt 
grunduddannelse bør ikke berøre indehavere af eksiste­
rende certifikater. Certifikater og helbredsgodkendelser, 
der er udstedt af medlemsstaterne i overensstemmelse 
med direktiv 2006/23/EF, bør også betragtes som 
værende udstedt i overensstemmelse med denne forord­
ning for at sikre bevarelsen af de eksisterende privilegier, 
certifikaterne giver, og en jævn overgang for alle certifi­
katindehavere og for de kompetente myndigheder. 

(24) Der bør fastlægges undtagelsesbestemmelser for at give 
mulighed for fortsat at anvende forskellig national praksis 
på områder, hvor der endnu ikke var fastsat fælles regler 
under den hasteprocedure, der blev anvendt til disse 
gennemførelsesforanstaltninger i første fase. 

(25) Agenturet skal foretage en vurdering af det europæiske 
flyveledercertificeringssystem og yderligere forbedringer, 
der er nødvendige for at sikre en helhedstilgang til sikker­
heden i luftfartssektoren, samt for at sikre fuld overens­
stemmelse med de væsentlige krav i bilag Vb til forord­
ning (EF) nr. 216/2008, med henblik på at afgive en 
udtalelse til Kommissionen med eventuelle ændringer til 
denne forordning. 

(26) Denne udtalelse bør også omhandle de områder, hvor det 
i første fase under hasteproceduren ikke var muligt at 
fastlægge fælles regler i stedet for de forskellige nationale 
regler, og hvor det derfor foreslås, at medlemsstaternes 
nationale lovgivning, hvor det er relevant, fortsat skal 
finde anvendelse i en overgangsfase.
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(27) Foranstaltningerne i denne forordning bygger på den 
udtalelse, som agenturet har afgivet i overensstemmelse 
med artikel 17, stk. 2, litra b), og artikel 19, stk. 1, i 
forordning (EF) nr. 216/2008. 

(28) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelsen fra det i henhold til artikel 65 i 
forordning (EF) nr. 216/2008 nedsatte udvalg — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

GENERELLE BESTEMMELSER 

Artikel 1 

Formål 

Formålet med denne forordning er at højne sikkerhedsstandar­
derne og forbedre EU-flyvekontrolsystemets funktionsdygtighed 
gennem udstedelse af flyveledercertifikater baseret på fælles 
certificeringskrav. 

Artikel 2 

Genstand og anvendelsesområde 

1. Ved denne forordning fastsættes gennemførelsesbestem­
melser for udstedelse, suspension og inddragelse af flyveleder- 
og flyvelederelevcertifikater, af de dertil knyttede kategorier, 
påtegninger, helbredsgodkendelser og af træningsorganisationers 
certifikater samt betingelserne for gyldighed, fornyelse, forlæn­
gelse og anvendelse. 

2. Denne forordning finder anvendelse på: 

a) flyvelederelever, 

b) flyveledere, der varetager deres funktioner inden for anven­
delsesområdet af forordning (EF) nr. 216/2008, og 

c) personer og organisationer, der beskæftiger sig med certifi­
cering, træning, testning, kontrol og helbredsundersøgelse af 
ansøgere i overensstemmelse med denne forordning. 

3. I henhold til artikel 1, stk. 3, i forordning (EF) 
nr. 216/2008 skal medlemsstaterne, så vidt det er praktisk 
gennemførligt, sikre, at tjenester, der leveres til eller stilles til 
rådighed for offentligheden af militært personale, og som er 
nævnt i den forordnings artikel 1, stk. 2, litra c), frembyder et 
sikkerhedsniveau, som mindst svarer til det niveau, der kræves 
af de væsentlige krav i forordningens bilag Vb. 

4. For at opnå et harmoniseret sikkerhedsniveau i det euro­
pæiske luftrum kan medlemsstaterne vælge at anvende denne 
forordnings principper på deres militære personale, der leverer 
tjenester til offentligheden, og som er omtalt i denne forord­
nings artikel 1, stk. 2, litra c). 

5. Flyvekontroltjeneste, som er omfattet af forordning (EF) 
nr. 216/2008, må kun udøves af flyveledere med certifikat i 
henhold til denne forordning. 

Artikel 3 

Definitioner 

I denne forordning forstås ved: 

1. »flyvekontroltjeneste«: en tjeneste, der har til opgave at 
forebygge sammenstød mellem luftfartøjer og på manøv­
reområdet forebygge sammenstød mellem luftfartøjer og 
hindringer samt fremme og opretholde en velordnet regu­
lering af lufttrafikken 

2. »luftfartstjenesteudøver«: enhver offentlig eller privat enhed, 
der udøver luftfartstjenester for den almene lufttrafik 

3. »almen lufttrafik«: al flyvning, der foretages med civile luft­
fartøjer, samt al flyvning, der foretages med statsluftfartøjer 
(herunder militærets, toldvæsenets og politiets luftfartøjer), 
hvis denne flyvning foretages i overensstemmelse med 
ICAO's procedurer 

4. »certifikat«: et dokument, der uanset sin betegnelse er 
udstedt og påtegnet i henhold til denne forordning, og 
som berettiger den retmæssige indehaver til at udøve flyve­
kontroltjenester i overensstemmelse med de kategorier og 
påtegninger, som er anført på det 

5. »kategori«: tilladelse, der er anført på eller tilknyttet et 
certifikat og udgør en del heraf, og som angiver specifikke 
betingelser, privilegier eller begrænsninger i forbindelse 
med certifikatet 

6. »kategoripåtegning«: den tilladelse, der er anført på og 
udgør en del af et certifikat, og som angiver de særlige 
betingelser, privilegier eller begrænsninger, som gælder 
for den pågældende kategori 

7. »enhedspåtegning«: den tilladelse, der er anført på og udgør 
en del af et certifikat, og som angiver ICAO-flyveplads­
betegnelsen og de sektorer og/eller positioner, hvor certifi­
katets indehaver har beføjelse til at arbejde 

8. »sprogpåtegning«: den tilladelse, der er anført på og udgør 
en del af et certifikat, og som angiver indehaverens sprog­
færdigheder 

9. »instruktørpåtegning«: den tilladelse, der er anført på og 
udgør en del af et certifikat, og som angiver, at indeha­
veren har beføjelse til at fungere som instruktør i forbin­
delse med uddannelse på arbejdsstedet
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10. »ICAO-flyvepladsbetegnelse«: den kode på 4 bogstaver, der 
er sammensat i henhold til ICAO's regler i håndbog DOC 
7910, og som er tildelt en fast luftfartsstation 

11. »sektor«: del af et kontrolområde og/eller en flyveinfor­
mationsregion/øvre region 

12. »uddannelse«: alle de teorikurser og praktiske øvelser, 
herunder øvelser i simulator, og den uddannelse på 
arbejdsstedet, der kræves for at erhverve og bevare kompe­
tence til at udøve sikker flyvekontroltjeneste af høj kvalitet; 
den består af: 

a) en grunduddannelse, der omfatter en basisuddannelse 
og en kategorigivende uddannelse, og som fører til 
opnåelse af et elevcertifikat 

b) uddannelse ved en enhed, herunder overgangsuddan­
nelse før uddannelse på arbejdsstedet og uddannelse 
på arbejdsstedet, der fører til opnåelse af et flyveleder­
certifikat 

c) vedligeholdelsesuddannelse for at bevare certifikatpåteg­
ningernes gyldighed 

d) uddannelse af instruktører, der forestår uddannelse på 
arbejdsstedet; uddannelsen fører til tildeling af instruk­
tørpåtegning 

e) uddannelse af certifikatindehavere, som er berettiget til 
at fungere som eksaminatorer og/eller bedømmere i 
overensstemmelse med artikel 24 

13. »træningsorganisation«: en organisation, som den kompe­
tente myndighed har certificeret til at levere en eller flere 
uddannelsestyper 

14. »kompetenceplan for en enhed«: en godkendt plan, der 
angiver, efter hvilken metode enheden vedligeholder sine 
certifikatindehaveres kompetence 

15. »uddannelsesplan for en enhed«: en godkendt plan, der 
indeholder en detaljeret beskrivelse af de processer og 
den tidsplan, der er påkrævet for, at procedurerne for 
enheden kan anvendes på lokalområdet under opsyn af 
en instruktør for uddannelse på arbejdsstedet. 

Artikel 4 

Kompetent myndighed 

I denne forordning er den kompetente myndighed den 
myndighed, som er udpeget eller oprettet af hver enkelt 
medlemsstat til at fungere som den nationale tilsynsmyndighed 
og varetage de opgaver, som påhviler denne myndighed i 

henhold til denne forordning, med undtagelse af den certifice­
ring af træningsorganisationer, der er omhandlet i artikel 27, 
hvor den kompetente myndighed er: 

a) den myndighed, som er udpeget eller oprettet af den 
medlemsstat, hvor ansøgeren har sit hovedaktivitetssted 
eller eventuelt sit hjemsted, medmindre andet er fastsat i 
bilaterale eller multilaterale aftaler mellem medlemsstater 
eller kompetente myndigheder 

b) agenturet, hvis ansøgeren har sit hovedaktivitetssted eller 
eventuelt sit hjemsted uden for medlemsstaternes territorium. 

KAPITEL II 

CERTIFIKATER, KATEGORIER OG PÅTEGNINGER 

Artikel 5 

Ansøgning om og udstedelse af certifikater, kategorier og 
påtegninger 

1. En ansøgning om udstedelse, forlængelse eller fornyelse af 
certifikater og de dertil knyttede kategorier og/eller påtegninger 
indsendes til den kompetente myndighed i overensstemmelse 
med den procedure, som denne myndighed har foreskrevet. 

2. Ansøgningen ledsages af dokumentation for, at ansøgeren 
er kompetent til at fungere som flyveleder eller flyvelederelev i 
overensstemmelse med kravene i denne forordning. Den pågæl­
dende dokumentation skal vedrøre ansøgerens viden, erfaring, 
færdigheder og sprogkundskaber. 

3. Certifikatet skal indeholde alle relevante oplysninger om 
de privilegier, dokumentet giver, og opfylde specifikationerne i 
bilag I. 

4. Certifikatet underskrives af den person, det er udstedt til, 
og tilhører denne person. 

Artikel 6 

Suspension og inddragelse af certifikater, kategorier og 
påtegninger 

I medfør af artikel 22, stk. 2, kan: 

a) et certifikat, en kategori eller en påtegning suspenderes, hvis 
der hersker tvivl om flyvelederens kompetence, eller på 
grund af tjenesteforseelse 

b) et certifikat inddrages på grund af grov uagtsomhed eller 
misbrug.
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Artikel 7 

Udøvelse af certifikaternes privilegier 

Udøvelse af de privilegier, certifikaterne giver, afhænger af 
gyldigheden af kategorierne, påtegningerne og helbredsgodken­
delsen. 

Artikel 8 

Flyvelederelevcertifikat 

1. Indehavere af flyvelederelevcertifikater skal være bemyn­
diget til at udøve flyvekontroltjeneste under tilsyn af en 
instruktør for uddannelse på arbejdsstedet i overensstemmelse 
med kategorien/kategorierne eller kategoripåtegningen/kategori­
påtegningerne i certifikatet. 

2. Flyvelederelevcertifikater udstedes til ansøgere, som: 

a) er fyldt 18 år 

b) har mindst et eksamensbevis, der giver adgang til universi­
tetet eller tilsvarende eller enhver anden uddannelse på 
sekundærtrinnet, der sætter dem i stand til at gennemføre 
en flyvelederuddannelse 

c) har bestået en godkendt grunduddannelse, der er relevant for 
kategorien og den eventuelle kategoripåtegning, jf. del A i 
bilag II 

d) har en gyldig helbredsgodkendelse 

e) har dokumenteret de fornødne sprogfærdigheder, jf. kravene 
i artikel 13. 

3. Flyvelederelevcertifikatet skal indeholde sprogpåtegningen/ 
sprogpåtegningerne og mindst én kategori og eventuelt én kate­
goripåtegning. 

Artikel 9 

Flyveledercertifikat 

1. Indehavere af flyveledercertifikater skal være bemyndiget 
til at udøve flyvekontroltjeneste i overensstemmelse med kate­
gorierne og påtegningerne i deres certifikat. 

2. Privilegierne i et flyveledercertifikat omfatter privilegierne i 
et flyvelederelevcertifikat som defineret i artikel 8, stk. 1. 

3. Flyveledercertifikater udstedes til ansøgere, som: 

a) er fyldt 21 år. Medlemsstaterne kan dog i behørigt begrun­
dede tilfælde fastsætte en lavere aldersgrænse 

b) har et flyveledercertifikat 

c) har gennemført en godkendt uddannelsesplan ved en enhed 
og har bestået de relevante eksamener eller bedømmelser, jf. 
kravene i del B i bilag II 

d) har en gyldig helbredsgodkendelse 

e) har dokumenteret de fornødne sprogfærdigheder, jf. kravene 
i artikel 13. 

4. Flyveledercertifikatet valideres ved tilføjelse af en eller flere 
kategorier og de relevante kategori-, enheds- og sprogpåteg­
ninger, for hvilke uddannelsen er gennemført med tilfredsstil­
lende resultat. 

Artikel 10 

Flyvekontrolkategorier 

1. Certifikater skal indeholde en eller flere af følgende kate­
gorier til angivelse af, hvilken type tjeneste certifikatindehaveren 
er bemyndiget til at udøve: 

a) kategorien flyvepladskontrol, visuel (Aerodrome Control 
Visual — ADV) angiver, at certifikatindehaveren har kompe­
tence til at udøve flyvekontroltjeneste for flyvepladstrafikken 
på en flyveplads, der ikke har publiceret instrumentindflyv­
nings- eller udflyvningsprocedurer 

b) kategorien flyvepladskontrol, instrument (Aerodrome 
Control Instrument — ADI) angiver, at certifikatindehaveren 
har kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste for flyve­
pladstrafikken på en flyveplads, der har publiceret instrumen­
tindflyvnings- og/eller udflyvningsprocedurer, og dertil skal 
være knyttet mindst en af de kategoripåtegninger, der er 
beskrevet i artikel 11, stk. 1 

c) kategorien indflyvningskontrol, procedure (Approach 
Control Procedural — APP) angiver, at certifikatindehaveren 
har kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste for ankom­
mende, afgående og gennemflyvende luftfartøjer uden anven­
delse af overvågningsudstyr. 

d) kategorien indflyvningskontrol, overvågning (Approach 
Control Surveillance — APS) angiver, at certifikatindehaveren 
har kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste for ankom­
mende, afgående eller gennemflyvende luftfartøjer ved hjælp 
af overvågningsudstyr, og dertil skal være knyttet mindst en 
af de kategoripåtegninger, der er beskrevet i artikel 11, stk. 2
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e) kategorien områdekontrol, procedure (Area Control Proce­
dural — ACP) angiver, at certifikatindehaveren har kompe­
tence til at udøve flyvekontroltjeneste for luftfartøjer uden 
anvendelse af overvågningsudstyr 

f) kategorien områdekontrol, overvågning (Area Control 
Surveillance — ACS) angiver, at certifikatindehaveren har 
kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste for luftfartøjer 
med anvendelse af overvågningsudstyr, og at der dertil skal 
være knyttet mindst en af de kategoripåtegninger, der er 
beskrevet i artikel 11, stk. 3. 

2. En indehaver af en kategori, der ikke har udøvet privile­
gierne i forbindelse med denne kategori i en periode på fire på 
hinanden følgende år, må kun begynde uddannelse ved en 
enhed vedrørende denne kategori efter passende bedømmelse 
af, om vedkommende stadig opfylder betingelserne vedrørende 
denne kategori, og efter at have opfyldt eventuelle uddannelses­
krav, som denne bedømmelse giver anledning til. 

Artikel 11 

Kategoripåtegninger 

1. Kategorien flyvepladskontrol, instrument (Aerodrome 
Control Instrument — ADI) skal indeholde mindst en af 
følgende påtegninger: 

a) påtegningen tårnkontrol (Tower Control — TWR), som 
angiver, at indehaveren har kompetence til at udøve kontrol­
tjeneste, hvor flyvepladskontrollen udøves fra én position 

b) påtegningen tårnkontrol for flyvepladstrafik på manøvreom­
råde (Ground Movement Control — GMC), som angiver, at 
indehaveren har kompetence til at udøve tårnkontroltjeneste 
for flyvepladstrafik på manøvreområdet 

c) påtegningen tårnkontrol for flyvepladstrafik på manøvreom­
råde, overvågning (Ground Movement Surveillance — GMS), 
der tildeles i tilknytning til påtegningen tårnkontrol for flyve­
pladstrafik på manøvreområde eller påtegningen tårnkontrol, 
og som angiver, at indehaveren har kompetence til at udøve 
tårnkontroltjeneste for flyvepladstrafik på manøvreområdet 
ved hjælp af systemer til overvågning af flyvepladstrafikken 
på manøvreområdet 

d) påtegningen tårnkontrol for flyvepladstrafik i luften (Air 
Control — AIR), som angiver, at certifikatindehaveren har 
kompetence til at udøve tårnkontroltjeneste for flyveplads­
trafik i luften 

e) påtegningen flyvepladsradarkontrol (Aerodrome Radar 
Control — RAD), der tildeles i tilknytning til påtegningen 

tårnkontrol for flyvepladstrafik i luften eller påtegningen 
tårnkontrol, og som angiver, at certifikatindehaveren har 
kompetence til at udøve flyvepladskontrol ved hjælp af over­
vågningsradarudstyr. 

2. Kategorien indflyvningskontrol, overvågning (Approach 
Control Surveillance — APS) skal indeholde mindst en af 
følgende påtegninger: 

a) påtegningen radarkontrol (Radar Control — RAD), som 
angiver, at certifikatindehaveren har kompetence til at 
udøve indflyvningskontroltjeneste under anvendelse af 
primært og/eller sekundært radarudstyr 

b) påtegningen præcisionsradarindflyvning (Precision Approach 
Radar — PAR), der tildeles i tilknytning til radarpåtegningen, 
og som angiver, at certifikatindehaveren har kompetence til 
at udføre jordkontrollerede præcisionsindflyvninger under 
anvendelse af præcisionsindflyvningsradarudstyr for luftfar­
tøjer ved slutindflyvningen til landingsbanen 

c) påtegningen overvågningsradarindflyvning (Surveillance 
Radar Approach — SRA), der tildeles i tilknytning til radar­
påtegningen, og som angiver, at certifikatindehaveren har 
kompetence til at udføre jordkontrollerede indflyvninger, 
som ikke er præcisionsindflyvninger, under anvendelse af 
overvågningsudstyr for luftfartøjer ved slutindflyvningen til 
landingsbanen 

d) påtegningen automatisk positionsovervågning (Automatic 
Dependent Surveillance — ADS), som angiver, at indeha­
veren har kompetence til at udøve indflyvningskontroltje­
neste under anvendelse af automatisk positionsovervågning 

e) påtegningen terminalkontrol (Terminal Control — TCL), der 
tildeles i tilknytning til radarpåtegningen eller påtegningen 
automatisk positionsovervågning, som angiver, at indeha­
veren har kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste 
under anvendelse af alle former for overvågningsudstyr til 
luftfartøjer, der opererer i et bestemt terminalområde og/eller 
tilgrænsende sektorer. 

3. Kategorien områdekontrol, overvågning (Area Control 
Surveillance — ACS) skal indeholde mindst en af følgende 
påtegninger: 

a) påtegningen radarkontrol (Radar Control — RAD), som 
angiver, at indehaveren har kompetence til at udøve områ­
dekontroltjeneste under anvendelse af overvågningsradar­
udstyr
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b) påtegningen automatisk positionsovervågning (Automatic 
Dependent Surveillance — ADS), som angiver, at indeha­
veren har kompetence til at udøve områdekontroltjeneste 
under anvendelse af automatisk positionsovervågning 

c) påtegningen terminalkontrol (Terminal Control — TCL), der 
tildeles i tilknytning til radarpåtegningen eller påtegningen 
automatisk positionsovervågning, som angiver, at indeha­
veren har kompetence til at udøve flyvekontroltjeneste 
under anvendelse af alle former for overvågningsudstyr til 
luftfartøjer, der opererer i et bestemt terminalområde og/eller 
tilgrænsende sektorer 

d) påtegningen havområdekontrol (Oceanic Control — OCN), 
som angiver, at indehaveren har kompetence til at udøve 
flyvekontroltjeneste til luftfartøjer, der opererer over et 
havområde. 

4. En indehaver af en kategoripåtegning, der ikke har udøvet 
privilegierne i forbindelse med denne kategoripåtegning i en 
periode på fire på hinanden følgende år, må kun begynde 
uddannelse ved en enhed vedrørende denne kategoripåtegning 
efter passende bedømmelse af, om vedkommende stadig 
opfylder betingelserne vedrørende denne kategori, og efter at 
have opfyldt eventuelle uddannelseskrav, som denne bedøm­
melse giver anledning til. 

Artikel 12 

Enhedspåtegninger 

1. Enhedspåtegning angiver, at certifikatindehaveren har 
kompetence til under en lufttrafiktjenesteenheds ansvar at 
udøve flyvekontroltjeneste for en specifik sektor, gruppe af 
sektorer eller positioner. 

2. Enhedspåtegninger er gyldige i en første periode på 12 
måneder. 

3. En sådan enhedspåtegnings gyldighed forlænges i en efter­
følgende periode på 12 måneder ud over den i stk. 2 fastsatte 
periode, hvis luftfartstjenesteudøveren dokumenterer over for 
den kompetente myndighed: 

a) at ansøgeren i de foregående 12 måneder har udøvet certi­
fikatets privilegier i det minimum af timer, som er fastsat i 
den godkendte kompetenceplan for en enhed 

b) at ansøgerens kompetence er blevet bedømt i henhold til del 
C i bilag II, og 

c) at ansøgeren har en gyldig helbredsgodkendelse. 

Med henblik på anvendelsen af første afsnit, litra a), skal luft­
fartstjenesteudøvernes operative enheder registrere de timer, 
som hver certifikatindehaver ved enheden rent faktisk har 
arbejdet i sektorerne, gruppen af sektorer eller i de pågældende 
positioner, og stiller på begæring disse data til rådighed for de 
kompetente myndigheder og til certifikatindehaveren. 

4. Det minimum af arbejdstimer uden at medregne instruk­
tøropgaver, der kræves for at vedligeholde en enhedspåtegnings 
gyldighed, kan nedsættes for instruktører for uddannelse på 
arbejdsstedet i forhold til den tid, de bruger på at oplære på 
de positioner, som forlængelsen gælder for, som fastsat i den 
godkendte kompetenceplan for en enhed. 

5. Hvis en enhedspåtegnings gyldighed udløber, skal der 
gennemføres en uddannelsesplan for en enhed med positivt 
resultat for at vedligeholde påtegningens gyldighed. 

Artikel 13 

Sprogpåtegning 

1. Flyveledere og flyvelederelever må ikke udøve privilegierne 
i deres certifikater, medmindre de har en engelsk sprogpåteg­
ning. 

2. Medlemsstaterne kan kræve færdigheder i lokale sprog, 
hvis det anses for nødvendigt af sikkerhedshensyn. 

Sådanne krav skal være ikke-diskriminerende, forholdsmæssige 
og gennemskuelige og skal meddeles agenturet straks. 

3. I forbindelse med stk. 1 og 2 skal en person, som ansøger 
om sprogpåtegning, påvise at have sprogfærdigheder som 
minimum på operativt niveau (niveau 4), både med hensyn til 
anvendelsen af fraseologi og almindeligt sprog. 

For at gøre dette skal ansøgeren kunne følgende: 

a) kommunikere effektivt udelukkende verbalt (telefon/radio­
telefon) og ansigt til ansigt 

b) udtrykke sig præcist og klart om almindelige, konkrete og 
faglige spørgsmål 

c) anvende relevante kommunikationsstrategier til at udveksle 
meddelelser og afklare misforståelser i en almindelig eller 
arbejdsrelateret situation
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d) relativt let klare sproglige udfordringer, der skyldes en 
komplikation eller uventet begivenhed i forbindelse med en 
rutinearbejdssituation eller en kommunikationsopgave, som 
de ellers er fortrolige med, og 

e) anvende en dialekt eller accent, der er forståelig i luftfarts­
miljøet. 

4. Sprogfærdighedsniveauet skal bedømmes i overensstem­
melse med den bedømmelsesskala, der er anført i bilag III. 

5. Uanset stk. 3 kan luftfartstjenesteudøveren i medfør af stk. 
1 og 2 kræve udvidet niveau (niveau 5) på bedømmelsesskalaen 
vedrørende sprogfærdigheder, jf. bilag III, hvis de operative 
omstændigheder i forbindelse med den specifikke kategori 
eller påtegning af bydende sikkerhedshensyn tilsiger et højere 
niveau. Et sådant krav skal være ikke-diskriminerende, forholds­
mæssigt, gennemskueligt og objektivt begrundet af den luftfarts­
tjenesteudøver, der ønsker anvende et højere færdighedsniveau, 
og skal godkendes af den kompetente myndighed. 

6. Ansøgerens sprogfærdigheder bedømmes formelt med 
regelmæssige mellemrum. 

Med undtagelse af ansøgere, der har dokumenteret sprogfærdig­
heder på ekspertniveau (niveau 6) i overensstemmelse med bilag 
III, er sprogpåtegningen gyldig i følgende perioder, som kan 
forlænges: 

a) tre år, hvis det påviste niveau er operativt niveau (niveau fire) 
i overensstemmelse med bilag III, eller 

b) seks år, hvis det påviste niveau er udvidet niveau (niveau 
fem) i overensstemmelse med bilag III. 

7. Bevis for sprogfærdighederne dokumenteres med et bevis, 
der er udstedt efter en gennemskuelig og objektiv bedømmelses­
procedure, der er godkendt af den kompetente myndighed. 

Artikel 14 

Instruktørpåtegning 

1. Indehavere af en instruktørpåtegning skal være bemyn­
diget til at forestå uddannelse på arbejdsstedet og føre tilsyn 
på en position for områder, der er omfattet af en gyldig enheds­
påtegning. 

2. Instruktørpåtegning udstedes til ansøgere, som: 

a) har flyveledercertifikat 

b) har udøvet privilegierne i et flyveledercertifikat i en umiddel­
bart foregående periode på mindst et år eller en længere 
periode som fastsat af den kompetente myndighed under 
hensyn til de kategorier og påtegninger, undervisningen 
vedrører, og 

c) med tilfredsstillende resultat har gennemført en godkendt 
uddannelse som instruktør for uddannelse på arbejdsstedet, 
i forbindelse med hvilken de fornødne kundskaber og pæda­
gogiske evner er blevet bedømt ved relevante eksamener. 

3. Instruktørpåtegningen er gyldig i tre år og kan forlænges. 

KAPITEL III 

HELBREDSGODKENDELSE 

Artikel 15 

Ansøgning om og udstedelse af helbredsgodkendelser 

1. Ansøgninger om udstedelse, forlængelse eller fornyelse af 
helbredsgodkendelser indsendes til den kompetente myndighed i 
overensstemmelse med den procedure, som denne myndighed 
har foreskrevet. 

2. Helbredsgodkendelser udstedes af en kompetent lægelig 
instans under den kompetente myndighed eller af flyvelæger 
eller flyvemedicinske centre, der er godkendt af denne 
myndighed. 

3. Udstedelse af helbredsgodkendelser skal være i overens­
stemmelse med bestemmelserne i bilag I til Chicago-konven­
tionen om international civil luftfart samt med kravene i Requi­
rements for European Class 3 Medical Certification of Air Traffic 
Controllers, som fastsat af Eurocontrol. 

4. De kompetente myndigheder sikrer, at der indføres reel 
adgang til fornyet behandling eller klage med mulighed for i 
relevante tilfælde at inddrage uafhængige lægelige rådgivere. 

Artikel 16 

Helbredsgodkendelsens gyldighed 

1. Helbredsgodkendelser er gyldige i: 

a) 24 måneder indtil flyvelederens fyldte 40. år 

b) herefter i 12 måneder. 

2. De i stk. 1 omhandlede perioder beregnes fra dagen for 
helbredsundersøgelsen i forbindelse med den første udstedelse 
og fornyelse af en helbredsgodkendelse og fra udløbsdatoen for 
den tidligere helbredsgodkendelse i forbindelse med forlængelse. 

3. Undersøgelser i forbindelse med forlængelse af en 
helbredsgodkendelse kan foretages op til 45 dage før helbreds­
godkendelsens udløbsdato. 

4. Hvis flyvelederen ikke får foretaget en helbredsundersø­
gelse med henblik på forlængelse inden godkendelsens udløbs­
dato, skal der foretages en fornyet undersøgelse.
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5. Helbredsgodkendelsen kan begrænses, suspenderes eller 
inddrages når som helst, hvis indehaverens helbred tilsiger dette. 

Artikel 17 

Forringet helbred 

1. Certifikatindehavere: 

a) må ikke udøve privilegierne i deres certifikater på et hvilket 
som helst tidspunkt, hvor de er blevet opmærksomme på 
forringelser af deres helbredstilstand, der kan gøre dem 
uegnede til at udøve certifikatets privilegier på sikker vis 

b) skal underrette den relevante luftfartstjenesteudøver om, at 
de er blevet opmærksomme på forringelser af deres helbreds­
tilstand, eller at de er under påvirkning af psykofarmaka eller 
medicin, der kan gøre dem uegnede til at udøve certifikatets 
privilegier på sikker vis. 

2. Luftfartstjenesteudøvere skal indføre procedurer, der 
anvendes i tilfælde af forringet helbred, og underrette den 
kompetente myndighed i det tilfælde, at en certifikatindehaver 
vurderes at være helbredsmæssigt uegnet. 

3. Den kompetente myndighed skal godkende de procedurer, 
der er nævnt i stk. 2. 

KAPITEL IV 

KRAV TIL TRÆNINGSORGANISATIONER 

Artikel 18 

Certificering af træningsorganisationer 

1. Ansøgninger om træningsorganisationscertifikat indsendes 
til den kompetente myndighed efter den procedure, som er 
fastsat af den pågældende myndighed. 

2. Træningsorganisationer skal påvise, at de har det fornødne 
personale og udstyr og udøver deres virksomhed i et miljø, der 
gør det muligt for dem at udbyde den uddannelse, der er 
nødvendig for at opnå eller bevare flyvelederelevcertifikater 
eller flyveledercertifikater. 

3. Træningsorganisationer skal give adgang for enhver 
person, som har fået bemyndigelse fra den kompetente 
myndighed, til de relevante lokaler for at undersøge relevante 
optegnelser, data, procedurer og alt andet materiale, som er 
relevant for udførelsen af den kompetente myndigheds opgaver. 

Artikel 19 

Træningsorganisationers administrationssystem 

Træningsorganisationer skal: 

a) have et effektiv administrationssystem og det fornødne 
personale med passende kvalifikationer og erfaring, så de 
kan udbyde uddannelse i henhold til denne forordning 

b) entydigt fastlægge fordelingen af ansvaret for sikkerheden i 
hele den godkendte træningsorganisation og herunder det 
direkte sikkerhedsansvar, som påhviler den overordnede 
ledelse 

c) råde over de faciliteter, det udstyr og de lokaler, der er behov 
for i forbindelse med den pågældende uddannelse 

d) dokumentere, at deres kvalitetsstyringssystem som led i 
administrationssystemet er i stand til at overvåge overens­
stemmelsen med og tilstrækkeligheden af de systemer og 
procedurer, der sikrer, at de udbudte uddannelsestjenester 
lever op til forordningens krav 

e) oprette et registreringssystem, som gør det muligt at opbe­
vare og spore de relevante aktiviteter 

f) godtgøre, at de råder over midler, der er tilstrækkelige til at 
gennemføre uddannelsesaktiviteterne i henhold til forord­
ningen, og at aktiviteterne er tilstrækkeligt forsikringsdæk­
kede under hensyn til karakteren af den pågældende uddan­
nelse. 

Artikel 20 

Krav til kurser, grunduddannelsesplaner og uddannel- 
sesplaner for enheder og kompetenceplaner for enheder 

1. Træningsorganisationer skal oplyse den kompetente 
myndighed om, hvordan de agter at specificere indhold, tilret­
telæggelse og varighed af kurser, uddannelsesplaner og, hvor det 
er relevant, uddannelsesplaner og kompetenceplaner for 
enheder. 

2. Dette omfatter også tilrettelæggelsen af eksamener eller 
andre bedømmelser. I forbindelse med eksamener i tilknytning 
til grunduddannelse, herunder simulatortræning, skal der rede­
gøres udførligt for eksaminatorernes og bedømmernes kvalifi­
kationer. 

KAPITEL V 

KRAV TIL KOMPETENTE MYNDIGHEDER 

Artikel 21 

De kompetente myndigheders uafhængighed 

1. De kompetente myndigheder skal være uafhængige af luft­
fartstjenesteudøvere og træningsorganisationer. Denne uafhæn­
gighed opnås ved en passende adskillelse mellem de kompetente 
myndigheder og disse udøvere, i det mindste på det funktionelle 
plan. Medlemsstaterne sørger for, at de kompetente myndig­
heder udøver deres beføjelser på en uvildig og gennemskuelig 
måde. 

2. Medlemsstaterne meddeler agenturet navn og adresse på 
de kompetente myndigheder samt eventuelle ændringer heraf.
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Artikel 22 

De kompetente myndigheders opgaver 

1. For at sikre det kompetenceniveau, der kræves, for at 
flyveledere kan udføre deres arbejde i overensstemmelse med 
høje sikkerhedsstandarder, fører de kompetente myndigheder 
tilsyn med deres uddannelse. 

2. De kompetente myndigheders opgaver omfatter: 

a) udstedelse og inddragelse af certifikater, kategorier og påteg­
ninger, for hvilke den relevante uddannelse og bedømmelse 
er gennemført på den kompetente myndigheds ansvars­
område 

b) forlængelse, fornyelse og suspension af kategorier og påteg­
ninger, hvis privilegier udøves under den kompetente 
myndigheds ansvar 

c) certificering af træningsorganisationer 

d) godkendelse af uddannelseskurser, uddannelsesplaner for 
enheder og kompetenceplaner for enheder 

e) godkendelse af eksaminatorer eller bedømmere 

f) overvågning og revision af uddannelsessystemet 

g) oprettelse af passende klage- og underretningsmekanismer 

h) godkendelse af behovet for sprogfærdigheder på udvidet 
niveau (niveau 5) i overensstemmelse med artikel 13, stk. 5. 

i) godkendelse af procedurer i tilfælde af forringet helbred i 
overensstemmelse med artikel 17, stk. 3. 

Artikel 23 

Udstedelse og bevarelse af certifikater, kategorier, 
påtegninger og godkendelser 

1. Den kompetente myndighed opretter procedurer for 
ansøgning og udstedelse, fornyelse og forlængelse af certifikater, 
de dertil knyttede kategorier, påtegninger og helbredsgodken­
delser. 

2. Når den kompetente myndighed modtager en ansøgning, 
skal den kontrollere, at ansøgeren opfylder denne forordnings 
krav. 

3. Når den kompetente myndighed har bekræftet, at ansø­
geren opfylder denne forordnings krav, udsteder, fornyr eller 
forlænger den det relevante certifikat eller den dertil knyttede 
kategori, påtegning eller helbredsgodkendelse. 

4. Det certifikat, den kompetente myndighed udsteder, skal 
indeholde de i bilag I omhandlede elementer. 

5. Hvis certifikatet er udstedt på et andet sprog end engelsk, 
skal det indeholde en engelsk oversættelse af elementerne 
i bilag I. 

Artikel 24 

Bedømmelse 

1. De kompetente myndigheder godkender de certifikatinde­
havere, som er berettiget til at fungere som eksaminatorer eller 
bedømmere i forbindelse med uddannelse ved en enhed og 
vedligeholdelsesuddannelse. 

2. Godkendelsen er gyldig i tre år og kan derefter fornyes for 
tre år ad gangen. 

Artikel 25 

Registrering 

De kompetente myndigheder sørger for, at der føres en database 
over alle certifikatindehavere under deres ansvar med disses 
kompetence og deres påtegningers gyldighedsdatoer. 

Artikel 26 

Udveksling af oplysninger 

Under hensyn til principperne om fortrolighed, jf. artikel 15, 
stk. 3, i forordning (EF) nr. 216/2008, udveksler de kompetente 
myndigheder relevante oplysninger, og de bistår hinanden med 
at sikre, at denne forordning anvendes på effektiv vis, særlig 
hvad angår flyvelederes frie bevægelighed i Unionen. 

Artikel 27 

Certificeringsprocedure for træningsorganisationer 

1. De kompetente myndigheder opretter procedurer for 
ansøgning, udstedelse og bevarelse af gyldigheden af trænings­
organisationers certifikater. 

2. De kompetente myndigheder udsteder certifikater, hvis 
den ansøgende træningsorganisation opfylder kravene i kapitel 
IV. 

3. Der kan udstedes certifikater for hver enkelt uddannelses­
type eller kombineret med andre luftfartstjenester, og i så fald 
certificeres uddannelsestypen og luftfartstjenestetypen som en 
pakke af tjenester. 

4. Certifikatet skal indeholde oplysningerne i bilag IV. 

Artikel 28 

Overvågning af træningsorganisationernes aktiviteter og 
håndhævelse 

1. De kompetente myndigheder overvåger, at kravene og 
betingelserne i forbindelse med træningsorganisationens certi­
fikat overholdes. 

2. De kompetente myndigheder kontrollerer regelmæssigt 
træningsorganisationerne for at garantere, at denne forordnings 
standarder overholdes i praksis.
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3. Ud over den regelmæssige kontrol kan de kompetente 
myndigheder foretage uanmeldte inspektioner for at kontrollere, 
om forordningens krav opfyldes. 

4. Hvis den kompetente myndighed konstaterer, at indeha­
veren af et træningsorganisationscertifikat ikke længere opfylder 
kravene eller betingelserne i forbindelse med certifikatet, træffer 
den passende håndhævelsesforanstaltninger, hvilket kan omfatte 
inddragelse af certifikatet. 

5. Certifikater, der udstedes i overensstemmelse med denne 
forordnings bestemmelser, skal gensidigt anerkendes. 

Artikel 29 

Anerkendelse af certifikater 

1. Medlemsstater skal anerkende flyveleder- og flyvelederelev­
certifikater, de dertil knyttede kategorier, påtegninger og sprog­
påtegninger samt dertil hørende helbredsgodkendelser, som en 
anden medlemsstat har udstedt i henhold til denne forordning. 

I de tilfælde, hvor medlemsstater ifølge artikel 9, stk. 3, har 
fastsat en lavere aldersgrænse end 21 år, begrænses flyveleder­
certifikatindehaverens ret til at udøve certifikaternes privilegier 
dog til at gælde området for den medlemsstat, som udstedte 
certifikatet, indtil indehaveren fylder 21 år. 

2. Hvis en certifikatindehaver gør brug af certifikatets privi­
legier i en anden medlemsstat end den, hvor certifikatet er 
udstedt, har certifikatindehaveren ret til at ombytte sit certifikat 
med et certifikat, der er udstedt i den medlemsstat, hvor 
vedkommende gør brug af privilegierne, uden at skulle 
opfylde yderligere betingelser. 

3. For at kunne tildele den enhedspåtegning, der ansøges om, 
kræver de kompetente myndigheder, at ansøgeren opfylder de 
særlige betingelser, som gælder for denne påtegning, og angiver 
enhed, sektor eller position. Træningsorganisationen tager behø­
rigt hensyn til den af ansøgeren erhvervede kompetence og 
erfaring, når uddannelsesplanen for en enhed udarbejdes. 

4. Den kompetente myndighed godkender eller afviser 
uddannelsesplanen for en enhed, der indeholder forslag til 
uddannelse af ansøgeren, senest seks uger efter, at dokumenta­
tionen er forelagt, idet en eventuel klage dog kan forlænge 
fristen. Den kompetente myndighed sørger for, at princippet 
om ikke-forskelsbehandling og proportionalitetsprincippet over­
holdes. 

KAPITEL VI 

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 30 

Efterlevelse af de væsentlige krav 

Agenturet foretager en vurdering af det flyveledercertificerings­
system, som er fastsat ved denne forordning, og yderligere 

forbedringer, der er nødvendige for at sikre en helhedstilgang 
til sikkerheden i luftfartssektoren, samt for at sikre fuld over­
ensstemmelse med de væsentlige krav i bilag Vb til forordning 
(EF) nr. 216/2008, med henblik på at afgive en udtalelse til 
Kommissionen med eventuelle ændringer til denne forordning. 

Artikel 31 

Undtagelsesbestemmelser 

1. Uanset artikel 11 i denne forordning kan medlemsstater, 
som har udarbejdet nationale kategoripåtegninger som nævnt i 
artikel 7, stk. 4, i direktiv 2006/23/EF, fortsat anvende de rele­
vante bestemmelser i deres nationale lovgivning, der var 
gældende på tidspunktet for denne forordnings ikrafttræden. 

2. Uanset artikel 12 i denne forordning kan medlemsstater, 
som ifølge artikel 10 i direktiv 2006/23/EF har bestemt, at 
privilegierne i en enhedspåtegning kun må udøves af certifika­
tindehavere under en vis alder, fortsat anvende de relevante 
bestemmelser i deres nationale lovgivning, der var gældende 
på tidspunktet for denne forordnings ikrafttræden. 

3. Beslutter en medlemsstat at anvende undtagelsesbestem­
melserne i stk. 1 og 2, skal den underrette Kommissionen og 
agenturet herom. 

Artikel 32 

Overgangsforanstaltninger 

1. Uanset denne forordnings bilag II, del A, må trænings­
organisationer fortsat anvende uddannelsesplaner, der bygger 
på Eurocontrols »Guidelines for air traffic controller Common 
Core Content Initial Training« (retningslinjer for fælles kerne­
moduler og grunduddannelse for flyveledere) i udgaven af 
10. december 2004, i en periode på ét år efter denne forord­
nings ikrafttræden. 

2. Certifikater, kategorier, påtegninger, helbredsgodkendelser 
og træningsorganisationscertifikater, der udstedes i henhold til 
de relevante bestemmelser i national lovgivning baseret på 
direktiv 2006/23/EF på datoen for denne forordnings ikraft­
træden, betragtes som værende udstedt i overensstemmelse 
med denne forordning. 

3. Ansøgere til certifikater, kategorier, påtegninger, helbreds­
godkendelser eller træningsorganisationscertifikater, som 
indsender deres ansøgninger før datoen for denne forordnings 
ikrafttræden, og som ikke allerede har fået udstedt certifikatet, 
kategorien, påtegningen, helbredsgodkendelsen eller trænings­
organisationscertifikatet, skal påvise overensstemmelse med 
denne forordnings bestemmelser, før certifikatet, kategorien, 
påtegningen, helbredsgodkendelsen eller træningsorganisations- 
certifikatet udstedes.
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4. Den kompetente myndighed i en medlemsstat, hvori 
træningsorganisationer, der har agenturet som kompetent 
myndighed i henhold til artikel 4, har ansøgt om udstedelse 
af et certifikat før datoen for denne forordnings ikrafttræden, 
afslutter certificeringsprocessen i samarbejde med agenturet og 
overfører sagsakterne til agenturet ved udstedelsen af certifikatet. 

5. Den kompetente myndighed i en medlemsstat, som har 
haft ansvaret for tilsynet med sikkerheden i træningsorganisa­
tioner, der har agenturet som kompetent myndighed i henhold 

til artikel 4, overdrager tilsynsfunktionen for disse organisa­
tioner til agenturet seks måneder efter denne forordnings ikraft­
træden. 

Artikel 33 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offent­
liggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG I 

SPECIFIKATIONER FOR CERTIFIKATERNE 

Certifikater udstedt i overensstemmelse med denne forordning skal overholde følgende specifikationer: 

1. Oplysninger 

1.1. Følgende oplysninger skal angives på certifikatet; en asterisk angiver, at oplysningen skal oversættes til engelsk: 

a) *Den certifikatudstedende stats eller myndigheds navn (med fede typer) 

b) *Certifikatets titel (med meget fede typer) 

c) Certifikatets serienummer, angivet med arabertal, tildelt af den certifikatudstedende myndighed 

d) Indehaverens fulde navn (angivet med latinske bogstaver, også selv om indehaverens nationale sprog ikke 
anvender latinske bogstaver) 

e) Fødselsdato 

f) Indehaverens nationalitet 

g) Indehaverens underskrift 

h) *Attestering af gyldighed og privilegier, der kan udøves af indehaveren, og som er tilknyttet certifikatet: 

i) kategorier, kategoripåtegninger, sprogpåtegninger, instruktørpåtegninger og enhedspåtegninger 

ii) datoen for disses første udstedelse 

iii) datoen for udløbet af disses gyldighedsperiode 

i) Den certifikatudstedende embedsmands underskrift og udstedelsesdato 

j) Den certifikatudstedende myndigheds segl eller stempel. 

1.2. Certifikatet skal være ledsaget af en gyldig helbredsgodkendelse. 

2. Materiale 

Der skal anvendes papir af højeste kvalitet eller et andet passende materiale, og oplysningerne i punkt 1 skal fremstå 
tydeligt. 

3. Farve 

3.1. Hvis en medlemsstat anvender materiale af samme farve til alle de luftfartsrelaterede certifikater, den udsteder, skal 
denne farve være hvid. 

3.2. Hvis en medlemsstat udsteder luftfartsrelaterede certifikater, der er påført en afvigende farvemarkering, skal denne 
være gul for flyveledercertifikatet.
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BILAG II 

UDDANNELSESKRAV 

DEL A 

Krav til flyvelederes grunduddannelse 

Grunduddannelsen skal sikre, at flyvelederelever mindst opfylder målene for basisuddannelsen og den kategorigivende 
uddannelse i overensstemmelse med Eurocontrols »Specification for the ATCO Common Core Content Initial Training« 
(»specifikationer for fælles kernemoduler og grunduddannelse for flyveledere«), udgave af 21. oktober 2008 ( 1 ), således at 
flyvelederne er i stand til at afvikle lufttrafikken sikkert, hurtigt og effektivt. 

Grunduddannelsen skal omfatte følgende fag og emner: luftfartsret, lufttrafikstyring, herunder procedurer for civilt-mili­
tært samarbejde, meteorologi, navigation, fly- og flyvekendskab, herunder forståelse mellem flyveleder og pilot, menne­
skelige faktorer, udstyr og systemer, arbejdsmiljø, sikkerhed og sikkerhedskultur, sikkerhedsadministrationssystemer, 
unormale situationer/nødsituationer, svigtende systemer, sprogkundskaber, herunder radiotelefonifraseologi. 

Undervisningen i disse fag og emner skal foregå på en sådan måde, at ansøgerne forberedes til de forskellige typer 
lufttrafiktjeneste og bliver gjort opmærksomme på sikkerhedsaspekter. Grunduddannelsen skal bestå af teoretiske og 
praktiske kurser, herunder træning i simulator, og uddannelsens varighed skal fastsættes i de godkendte grunduddannel­
sesplaner. De erhvervede kompetencer skal sikre, at eleven kan betragtes som kompetent til at afvikle komplekse og travle 
trafiksituationer, for at lette overgangen til uddannelse ved en enhed. 

Elevens kompetence efter grunduddannelsen bedømmes ved passende eksamener eller et løbende bedømmelsessystem. 

DEL B 

Krav til flyvelederes uddannelse ved en enhed 

Planerne for uddannelse ved en enhed skal indeholde en detaljeret beskrivelse af de processer og den tidsplan, der er 
påkrævet for, at procedurerne for enheden kan anvendes på lokalområdet under opsyn af en instruktør for uddannelse på 
arbejdsstedet. Den godkendte plan skal indeholde en beskrivelse af alle bedømmelsessystemets dele, herunder arbejds­
ordninger, standpunktsprøver og eksamener samt procedurer for underretning af den kompetente myndighed. Uddannelse 
ved en enhed kan omfatte visse grunduddannelseselementer, der er specifikke for de nationale forhold. 

I forbindelse med uddannelse ved en enhed skal flyveledere være tilstrækkeligt uddannet inden for områderne sikkerhed, 
sikring og krisestyring. 

I planen for uddannelsen ved en enhed fastsættes det, hvor længe uddannelsen ved enheden skal vare. De erhvervede 
kompetencer bedømmes ved hjælp af eksamener eller et løbende bedømmelsessystem af godkendte eksaminatorer eller 
bedømmere, der skal være neutrale og objektive i deres arbejde. I den forbindelse opretter de kompetente myndigheder 
klagemekanismer, så eleverne sikres fair behandling. 

DEL C 

Krav til flyvelederes vedligeholdelsesuddannelse 

Kategori- og enhedspåtegninger på flyveledercertifikater skal for at bevare deres gyldighed vedligeholdes ved hjælp af en 
godkendt vedligeholdelsesuddannelse, der består af træning, som skal vedligeholde flyveledernes kompetencer, genopfrisk­
ningskurser, beredskabsøvelser og eventuelt sproguddannelse. 

I forbindelse med vedligeholdelsesuddannelse skal flyveledere være tilstrækkeligt uddannet inden for områderne sikkerhed, 
sikring og krisestyring. 

Vedligeholdelsesuddannelsen skal bestå af teoretiske og praktiske kurser samt træning i simulator. Med henblik herpå skal 
træningsorganisationen opstille kompetenceplaner for enheder, der indeholder en indgående beskrivelse af de processer, 
det personale og den tid, som kræves for at give den fornødne vedligeholdelsesuddannelse og dokumentere kompetencer. 
Disse planer skal tages op til fornyet behandling og godkendes mindst hvert tredje år. Vedligeholdelsesuddannelsens 
varighed fastlægges efter flyveledernes funktionelle behov ved enheden, især under hensyn til en ændring eller planlagt 
ændring af procedurer eller udstyr eller under hensyn til generelle sikkerhedsforvaltningskrav. Hver enkelt flyveleders 
kompetence bedømmes mindst hvert tredje år. Luftfartstjenesteudøveren sørger for, at der anvendes mekanismer, som 
sikrer, at certifikatindehavere, hvis påtegningers gyldighed ikke kan forlænges, behandles fair.
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BILAG III 

KRAV TIL SPROGFÆRDIGHEDER 

Bedømmelsesskala vedrørende sprogfærdigheder: ekspertniveau, udvidet niveau og operativt niveau 

Niveau 

Udtale 

Anvender en dialekt 
og/eller accent, der er 

forståelig i 
luftfartsmiljøet 

Struktur 

De relevante grammatiske 
strukturer og 

sætningsmønstre bestemmes 
af sprogfunktioner, der 

passer til opgaven 

Ordforråd Udtryksevne Forståelse Interaktion 

Ekspert 

6 

Udtale, tryk, rytme 
og intonation, der 
eventuelt kan være 
påvirket af 
modersmålet eller 
regional variation, 
hæmmer næsten 
aldrig forståelsen. 

Behersker til stadighed 
både enkle og 
komplekse 
grammatiske strukturer 
og sætningsmønstre. 

Ordforrådet er 
stort og præcist 
nok til at 
kommunikere 
effektivt om en 
bred vifte af 
kendte og 
ukendte emner. 
Ordforrådet er 
idiomatisk, 
nuanceret og 
tilpasset 
kommunikations- 
niveauet. 

Formår at tale 
længe på naturlig 
og ubesværet 
måde. Varierer 
talestrømmen af 
stilistiske årsager, 
f.eks. for at 
understrege noget. 
Anvender spontant 
korrekte 
argumentative 
markører og 
konnektorer. 

Forståelsen er til 
stadighed korrekt i 
næsten alle 
sammenhænge og 
indbefatter 
sproglige og 
kulturelle finesser. 

Interagerer let i 
næsten alle 
situationer. Forstår 
sproglige og ikke- 
sproglige udtryk og 
reagerer korrekt på 
dem. 

Udvidet niveau 

5 

Udtale, tryk, rytme 
og intonation, der 
er påvirket af 
modersmålet eller 
regional variation, 
hæmmer sjældent 
forståelsen. 

Behersker til stadighed 
enkle grammatiske 
strukturer og 
sætningsmønstre. Der 
gøres forsøg med 
komplekse strukturer, 
men undertiden med 
meningsforstyrrende 
fejl. 

Ordforrådet er 
stort og præcist 
nok til at samtale 
effektivt om 
almindelige, 
konkrete og 
arbejdsrelaterede 
emner. Er god til 
at bruge 
omskrivninger. 
Ordforrådet er 
undertiden 
idiomatisk. 

Formår at tale 
længe og relativt 
ubesværet om 
kendte emner, men 
varierer ikke 
nødvendigvis 
talestrømmen som 
et stilistisk 
hjælpemiddel. Kan 
anvende korrekte 
argumentative 
markører og 
konnektorer. 

Forståelsen er 
korrekt, når det 
drejer sig om 
almindelige, 
konkrete og 
arbejdsrelaterede 
emner, og for det 
meste korrekt, når 
der er tale om 
sproglige 
vanskeligheder, 
komplikationer 
eller uventede 
begivenheder. Kan 
forstå en række 
talevarianter 
(dialekt og/eller 
accent) eller 
stillejer. 

Svarene er 
umiddelbare, 
korrekte og 
informative. Er god 
til at tale og lytte i 
samtalesituationer. 

Operationel 

4 

Udtale, tryk, rytme 
og intonation 
påvirkes af 
modersmålet eller 
regional variation, 
men hæmmer kun 
af og til forståelsen. 

Enkle grammatiske 
strukturer og 
sætningsmønstre 
anvendes kreativt og 
beherskes normalt. Der 
kan opstå fejl, især i 
usædvanlige eller 
uventede situationer, 
men de er sjældent 
meningsforstyrrende. 

Ordforrådet er 
normalt stort og 
præcist nok til at 
kommunikere 
effektivt om 
almindelige, 
konkrete og 
arbejdsrelaterede 
emner. Er ofte i 
stand til at bruge 
omskrivninger, 
hvis ordforrådet 
ikke rækker i 
usædvanlige eller 
uventede 
situationer. 

Taler 
sammenhængende 
i et passende 
tempo. Taler 
undertiden mindre 
flydende ved 
overgang fra 
indøvede faste 
vendinger eller 
fagsprog til 
spontan 
interaktion, men 
dette er ikke til 
hinder for effektiv 
kommunikation. 
Kan anvende 
argumentative 
markører og 
konnektorer i 
begrænset omfang. 
Fyldord virker ikke 
distraherende. 

Forståelsen er for 
det meste korrekt, 
når det drejer sig 
om almindelige, 
konkrete og 
arbejdsrelaterede 
emner, og accenten 
eller måden at tale 
på er tilstrækkeligt 
forståelig for et 
internationalt 
samfund af 
sprogbrugere. Hvis 
der opstår 
sproglige 
vanskeligheder eller 
komplikationer 
eller indtræder 
uventede 
begivenheder, kan 
forståelsen være 
langsommere eller 
kræve afklarende 
spørgsmål. 

Svarene er normalt 
umiddelbare, 
korrekte og 
informative. Indleder 
og fører en samtale 
selv i uventede 
situationer. Reagerer 
korrekt, når der ser 
ud til at forekomme 
misforståelser, ved at 
kontrollere, bekræfte 
eller bede om 
afklarende 
oplysninger.

DA L 206/36 Den Europæiske Unions Tidende 11.8.2011



Bedømmelsesskala vedrørende sprogfærdigheder: føroperativt niveau, elementært niveau og førelementært niveau 

Niveau 

Udtale 

Anvender en dialekt 
og/eller accent, der er 

forståelig i 
luftfartsmiljøet 

Struktur 

De relevante grammatiske 
strukturer og 

sætningsmønstre bestemmes 
af sprogfunktioner, der 

passer til opgaven 

Ordforråd Udtryksevne Forståelse Interaktion 

Før-operativt 
niveau 

3 

Udtale, tryk, rytme 
og intonation 
påvirkes af 
modersmålet eller 
regional variation 
og hæmmer ofte 
forståelsen. 

Enkle grammatiske 
strukturer og sætnings- 
mønstre i forbindelse 
med forudsigelige 
situationer beherskes 
ikke altid tilstrække-ligt. 
Der opstår ofte 
menings-forstyrrende 
fejl. 

Ordforrådet er 
ofte stort og 
præcist nok til at 
kommuni-kere 
om almindelige, 
konkrete og 
arbejds-relaterede 
emner, men det 
er begrænset, og 
ordvalget er ofte 
ukorrekt. Er ofte 
ude af stand til at 
bruge omskriv- 
ninger i mangel 
af ordforråd. 

Taler sammen- 
hængende, men er 
ikke god til at 
formulere sig og 
holder for lange 
pauser. Tøvende 
eller langsom 
sprogbe-handling 
kan forhindre 
effektiv kommuni- 
kation. Fyldord 
virker undertiden 
distra-herende. 

Forståelsen er ofte 
korrekt, når det 
drejer sig om 
almindelige, 
konkrete og 
arbejds-relaterede 
emner, og accenten 
eller måden at tale 
på er tilstrækkeligt 
forståelig for et 
internationalt 
samfund af 
sprogbrugere. Kan 
have svært ved at 
forstå en sproglig 
vanskelighed eller 
en komplikation 
eller uventet 
begivenhed. 

Svarene er 
undertiden 
umiddelbare, 
korrekte og 
informative. Kan 
indlede og føre en 
samtale relativt 
ubesværet om 
kendte emner og i 
forudsigelige 
situationer. Reagerer 
generelt ikke korrekt 
i uventede 
situationer. 

Elementært 
niveau 

2 

Udtale, tryk, rytme 
og intonation 
påvirkes kraftigt af 
modersmålet eller 
regional variation 
og hæmmer 
normalt 
forståelsen. 

Behersker kun i 
begrænset omfang 
nogle få enkle 
udenadlærte 
grammatiske strukturer 
og sætnings-mønstre. 

Begrænset 
ordforråd, der 
kun består af 
isolerede ord og 
udenadlærte 
vendinger. 

Kan fremsætte 
meget korte, 
isolerede, 
udenadlærte 
ytringer med 
hyppige pauser og 
distraherende brug 
af fyldord i forsøg 
på at finde udtryk 
og udtale mindre 
velkendte ord. 

Forståelsen er 
begrænset til 
isolerede, 
udenadlærte 
vendinger, når de 
udtales 
omhyggeligt og 
langsomt. 

Reaktionstiden er 
langsom, og der 
reageres ofte 
ukorrekt. 
Interaktionen er 
begrænset til enkle 
rutineudvekslinger. 

Førelemen-tært 
niveau 

1 

Niveauet er lavere 
end det elementære 
niveau. 

Niveauet er lavere end 
det elementære niveau. 

Niveauet er 
lavere end det 
elementære 
niveau. 

Niveauet er lavere 
end det elementære 
niveau. 

Niveauet er lavere 
end det elementære 
niveau. 

Niveauet er lavere 
end det elementære 
niveau.
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BILAG IV 

Specifikationer for træningsorganisationers certifikater 

Træningsorganisationers certifikater, som udstedes af en kompetent myndighed i overensstemmelse med denne forord­
ning, skal indeholde følgende oplysninger: 

a) den kompetente myndighed, som udsteder certifikatet 

b) ansøgeren (navn og adresse) 

c) den type uddannelse og/eller udbudte tjenester, som certificeres 

d) en erklæring om, at ansøgeren opfylder kravene i kapitel V 

e) datoen for certifikatets udstedelse og dets gyldighedsperiode.
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 806/2011 

af 10. august 2011 

om godkendelse af aktivstoffet fluquinconazol, jf. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 
1107/2009 om markedsføring af plantebeskyttelsesmidler, og om ændring af bilaget til 

gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 og beslutning 2008/934/EF 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 1107/2009 af 21. oktober 2009 om markedsføring af 
plantebeskyttelsesmidler og om ophævelse af Rådets direktiv 
79/117/EØF og 91/414/EØF ( 1 ), særlig artikel 13, stk. 2, og 
artikel 78, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til artikel 80, stk. 1, litra c), i forordning (EF) 
nr. 1107/2009 finder Rådets direktiv 91/414/EØF ( 2 ) 
anvendelse på aktivstoffer, for hvilke det er fastslået, at 
de er fuldstændige, jf. artikel 16 i Kommissionens forord­
ning (EF) nr. 33/2008 ( 3 ), for så vidt angår godkendelses­
procedure og -betingelser. Fluquinconazol er et aktivstof, 
for hvilket det i overensstemmelse med nævnte forord­
ning er fastslået, at det er fuldstændigt. 

(2) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 451/2000 ( 4 ) og 
(EF) nr. 1490/2002 ( 5 ) er der fastsat nærmere bestem­
melser for iværksættelsen af anden og tredje fase af det 
arbejdsprogram, der er omhandlet i artikel 8, stk. 2, i 
direktiv 91/414/EØF, ligesom der er opstillet en liste 
over aktivstoffer, som skal vurderes med henblik på even­
tuel optagelse i bilag I til direktiv 91/414/EØF. Denne 
liste omfatter fluquinconazol. 

(3) Anmelderen trak i overensstemmelse med artikel 3, stk. 
2, i Kommissionens forordning (EF) nr. 1095/2007 af 
20. september 2007 om ændring af forordning (EF) nr. 
1490/2002 om yderligere bestemmelser for iværks­
ættelsen af tredje fase af det arbejdsprogram, der er 
omhandlet i artikel 8, stk. 2, i Rådets direktiv 
91/414/EØF, og af forordning (EF) nr. 2229/2004 om 
de nærmere bestemmelser for iværksættelsen af fjerde 
fase af det arbejdsprogram, der er omhandlet i 

artikel 8, stk. 2, i Rådets direktiv 91/414/EØF ( 6 ) sin 
støtte til optagelsen af aktivstoffet i bilag I til direktiv 
91/414/EØF tilbage inden for to måneder efter forord­
ningens ikrafttrædelse. Derfor blev det ved Kommissio­
nens beslutning 2008/934/EF af 5. december 2008 om 
afvisning af at optage visse aktivstoffer i bilag I til Rådets 
direktiv 91/414/EØF og om tilbagekaldelse af godken­
delser af plantebeskyttelsesmidler, der indeholder disse 
stoffer ( 7 ) vedtaget, at fluquinconazol ikke skulle 
optages i det pågældende bilag. 

(4) Den oprindelige anmelder (i det følgende benævnt ″ansø­
geren ″) har i henhold til artikel 6, stk. 2, i direktiv 
91/414/EØF indgivet en ny ansøgning og anmodet om, 
at den blev behandlet efter den fremskyndede procedure, 
der er omhandlet i artikel 14-19 i forordning (EF) nr. 
33/2008 om gennemførelsesbestemmelser til direktiv 
91/414/EØF for så vidt angår en almindelig og en frem­
skyndet procedure for vurdering af aktivstoffer, der har 
været omfattet af det i artikel 8, stk. 2, i samme direktiv 
omhandlede arbejdsprogram, men som ikke er optaget i 
direktivets bilag I. 

(5) Ansøgningen blev indgivet til Irland, der blev udpeget 
som rapporterende medlemsstat ved forordning (EF) nr. 
1490/2002. Tidsfristen for den fremskyndede procedure 
er overholdt. Aktivstoffets specifikation og de anvendel­
sesformål, der er fremlagt dokumentation for, er de 
samme som i beslutning 2008/934/EF. Ansøgningen 
opfylder ligeledes de øvrige indholdsmæssige og proce­
duremæssige krav i artikel 15 i forordning (EF) nr. 
33/2008. 

(6) Irland har evalueret de supplerende data, som ansøgeren 
har forelagt, og har udarbejdet en supplerende rapport. 
Irland sendte den 13. april 2010 rapporten til Den Euro­
pæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (i det følgende 
benævnt ″autoriteten ″) og Kommissionen. Autoriteten 
fremsendte den supplerende rapport til de øvrige 
medlemsstater og ansøgeren, med henblik på at de 
kunne fremsætte bemærkninger hertil, og sendte de 
modtagne bemærkninger til Kommissionen. I henhold 
til artikel 20, stk. 1, i forordning (EF) nr. 33/2008 og 
efter anmodning fra Kommissionen forelagde autoriteten 
sin konklusion om fluquinconazol for Kommissionen 
den 25. februar 2011 ( 8 ). Udkastet til vurderingsrapport,
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den supplerende rapport og autoritetens konklusion blev 
behandlet af medlemsstaterne og Kommissionen i Den 
Stående Komité for Fødevarekæden og Dyresundhed, og 
behandlingen blev afsluttet den 17. juni 2011 med 
Kommissionens reviderede vurderingsrapport om fluq­
uinconazol. 

(7) Det fremgår af diverse undersøgelser, at plantebeskyttel­
sesmidler, der indeholder fluquinconazol, kan forventes 
generelt at opfylde kravene i artikel 5, stk. 1, litra a) og 
b), i direktiv 91/414/EØF, især med hensyn til de anven­
delsesformål, der er undersøgt og udførligt beskrevet i 
Kommissionens reviderede vurderingsrapport. Fluquinco­
nazol bør derfor godkendes i overensstemmelse med 
forordning (EF) nr. 1107/2009. 

(8) Det er imidlertid, i overensstemmelse med artikel 13, stk. 
2, i forordning (EF) nr. 1107/2009, sammenholdt med 
samme forordnings artikel 6, og på grundlag af den 
foreliggende videnskabelige og tekniske viden, nødven­
digt at fastsætte visse betingelser og begrænsninger. 

(9) Uanset den konklusion, at fluquinconazol bør godkendes, 
bør der især indhentes yderligere bekræftende oplys­
ninger. 

(10) Før et aktivstof godkendes, bør medlemsstaterne og de 
berørte parter have en rimelig frist til at forberede sig, så 
de kan opfylde de nye krav, godkendelsen medfører. 

(11) Uden at det berører de forpligtelser, der i henhold til 
forordning (EF) nr. 1107/2009 følger af godkendelsen, 
bør følgende betingelser dog finde anvendelse i betragt­
ning af den særlige situation, der er opstået efter over­
gangen fra direktiv 91/414/EØF til forordning (EF) nr. 
1107/2009. Medlemsstaterne bør have en frist på seks 
måneder efter godkendelsen til at tage eksisterende 
godkendelser af plantebeskyttelsesmidler, der indeholder 
fluquinconazol, op til fornyet overvejelse. Medlemssta­
terne bør ændre eller erstatte godkendelserne eller kalde 
dem tilbage, alt efter hvad der er relevant. Uanset oven­
stående frist bør der afsættes en længere periode til indgi­
velse og vurdering af det ajourførte fuldstændige dossier, 
jf. bilag III i direktiv 91/414/EØF, for hvert plantebeskyt­
telsesmiddel og for hvert påtænkt anvendelsesformål i 
overensstemmelse med de ensartede principper. 

(12) Erfaringerne med optagelsen i bilag I til direktiv 
91/414/EØF af aktivstoffer, som er vurderet inden for 
rammerne af Kommissionens forordning (EØF) nr. 
3600/92 af 11. december 1992 om de nærmere bestem­
melser for iværksættelsen af første fase af det arbejdspro­
gram, der er omhandlet i artikel 8, stk. 2, i direktiv 
91/414/EØF om markedsføring af plantebeskyttelses­
midler ( 1 ), har vist, at der kan opstå vanskeligheder med 

fortolkningen af de pligter, som indehavere af eksiste­
rende godkendelser har med hensyn til adgang til data. 
For at undgå yderligere vanskeligheder synes det derfor 
nødvendigt at præcisere medlemsstaternes pligter, især 
pligten til at kontrollere, at indehaveren af en godken­
delse kan påvise, at han har adgang til et dossier, der 
opfylder kravene i bilag II til direktivet. Denne præcise­
ring pålægger dog ikke medlemsstaterne eller indehavere 
af godkendelser nye forpligtelser i forhold til de hidtil 
vedtagne direktiver om ændring af bilag I til det pågæl­
dende direktiv eller forordningerne om godkendelse af 
aktivstoffer. 

(13) I henhold til artikel 13, stk. 4, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 bør bilaget til gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 540/2011 ( 2 ) ændres i overensstemmelse 
hermed. 

(14) Det blev ved beslutning 2008/934/EF vedtaget, at fluq­
uinconazol ikke skulle optages i bilag I, og at godken­
delser af plantebeskyttelsesmidler, der indeholder det 
pågældende stof, skulle tilbagekaldes senest den 
31. december 2011. Det er nødvendigt at slette rækken 
vedrørende fluquinconazol i beslutningens bilag. Beslut­
ning 2008/934/EF bør derfor ændres i overensstemmelse 
hermed. 

(15) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Godkendelse af aktivstof 

Aktivstoffet fluquinconazol, som opført i bilag I, godkendes på 
de betingelser, der er fastsat i samme bilag. 

Artikel 2 

Revurdering af plantebeskyttelsesmidler 

1. Om nødvendigt ændrer eller tilbagekalder medlemssta­
terne i henhold til forordning (EU) nr. 1107/2009 senest den 
30. juni 2012 eksisterende godkendelser af plantebeskyttelses­
midler, der indeholder fluquinconazol som aktivstof. 

Inden da skal medlemsstaterne navnlig kontrollere, at betingel­
serne i bilag I til nærværende forordning er overholdt, dog ikke 
betingelserne i del B i kolonnen vedrørende særlige bestem­
melser i samme bilag, og at indehaveren af godkendelsen er i 
besiddelse af eller har adgang til et dossier, der opfylder kravene 
i bilag II til direktiv 91/414/EØF, jf. betingelserne i direktivets 
artikel 13, stk. 1-4, samt artikel 62 i forordning (EF) nr. 
1107/2009.
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2. Uanset stk. 1 revurderer medlemsstaterne for hvert 
godkendt plantebeskyttelsesmiddel, der indeholder fluquinco­
nazol, enten som eneste aktivstof eller som ét af flere aktiv­
stoffer, som alle er optaget i bilaget til gennemførelsesforord­
ning (EU) nr. 540/2011 pr. 31. december 2011, midlet i over­
ensstemmelse med de ensartede principper i artikel 29, stk. 6, i 
forordning (EF) nr. 1107/2009 på grundlag af et dossier, der 
opfylder kravene i bilag III til direktiv 91/414/EØF, idet der 
samtidig tages højde for del B i kolonnen vedrørende særlige 
bestemmelser i bilag I til nærværende forordning. På grundlag af 
den vurdering fastslår medlemsstaterne, om midlet opfylder 
kravene i artikel 29, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1107/2009. 
Derefter skal medlemsstaterne: 

a) hvis det drejer sig om et produkt, der indeholder fluquinco­
nazol som eneste aktivstof, om nødvendigt ændre godken­
delsen eller kalde den tilbage senest den 31. december 2015, 
eller 

b) hvis det drejer sig om et produkt, der indeholder fluquinco­
nazol som ét af flere aktivstoffer, om nødvendigt ændre eller 
tilbagekalde godkendelsen senest den 31. december 2015 
eller senest den dato, der er fastsat for en sådan ændring 
eller tilbagekaldelse i den eller de pågældende retsakter, 
hvorved det eller de pågældende stoffer blev optaget i bilag 

I til direktiv 91/414/EØF, eller hvorved det eller de pågæl­
dende stoffer blev godkendt, alt efter hvilket der er det 
seneste tidspunkt. 

Artikel 3 

Ændring af gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 

Bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 ændres 
som angivet i bilag II til nærværende forordning. 

Artikel 4 

Ændring af beslutning 2008/934/EF 

Rækken vedrørende fluquinconazol i bilaget til beslutning 
2008/934/EF udgår. 

Artikel 5 

Ikrafttræden og anvendelsesdato 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offent­
liggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. januar 2012. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG I 

Almindeligt anvendt navn, 
identifikationsnr. IUPAC-navn Renhed (1 ) Godkendelsesdato Udløbsdato for stoffets 

godkendelse Særlige bestemmelser 

Fluquinconazol 

CAS-nr. 136426-54-5 

CIPAC-nr. 474 

3-(2,4-dichlorphenyl)-6- 
fluor-2-(1H-1,2,4-triazol-1- 
yl)quinazolin-4(3H)-on 

≥ 955 g/kg 1. januar 2012 31. december 2021 DEL A 

Må kun tillades anvendt som fungicid. 

DEL B 

Med henblik på gennemførelsen af de i artikel 29, stk. 6, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 nævnte ensartede principper skal der tages hensyn til konklusionerne i 
den reviderede vurderingsrapport om fluquinconazol, særlig tillæg I og II, som færdig­
behandlet i Den Stående Komité for Fødevarekæden og Dyresundhed den 17. juni 
2011. 

Ved denne samlede vurdering skal medlemsstaterne: 

a) være særligt opmærksomme på risikoen for brugere og arbejdstagere og sikre, at 
anvendelsesbetingelserne foreskriver anvendelse af personlige værnemidler, hvis det 
er relevant 

b) være særligt opmærksomme på forbrugernes eksponering via kosten for restkoncen­
trationer af metabolitterne af triazolderivater 

c) være særligt opmærksomme på at beskytte fugle og pattedyr. 

Anvendelsesbetingelserne skal omfatte risikobegrænsende foranstaltninger, hvis det er 
relevant. 

Ansøgeren fremlægger bekræftende oplysninger om: 

1) restkoncentrationerne af metabolitterne af triazolderivater i primærafgrøder, veksel­
afgrøder og animalske produkter 

2) hvor meget potentielle restkoncentrationer af metabolitten dion i vekselafgrøder 
bidrager til den samlede forbrugereksponering 

3) den akutte risiko for insektædende fugle 

4) risikoen på langt sigt for insektædende og planteædende fugle og pattedyr 

5) risikoen for regnormeædende pattedyr 

6) eventuelle hormonforstyrrelser hos vandorganismer (fuld livscyklusundersøgelse for 
fisk). 

Ansøgeren fremlægger disse oplysninger for Kommissionen, medlemsstaterne og auto­
riteten senest den 31. december 2013. 

(1 ) Yderligere oplysninger om aktivstoffets identitet og specifikation fremgår af den reviderede vurderingsrapport.

D
A 

L 206/42 
D

en Europæ
iske U

nions Tidende 
11.8.2011



BILAG II 

I del B i bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 indsættes følgende: 

Nr. Almindeligt anvendt navn, 
identifikationsnr. IUPAC-navn Renhed (*) Godkendelses-dato Udløbsdato for 

stoffets godkendelse Særlige bestemmelser 

»14 Fluquinconazol 

CAS-nr. 136426-54-5 

CIPAC-nr. 474 

3-(2,4-dichlorphenyl)-6- 
fluor-2-(1H-1,2,4-triazol-1- 
yl)quinazolin-4(3H)-on 

≥ 955 g/kg 1. januar 2012 31. december 
2021 

DEL A 

Må kun tillades anvendt som fungicid. 

DEL B 

Med henblik på gennemførelsen af de i artikel 29, stk. 6, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 nævnte ensartede principper skal der tages hensyn til konklusio­
nerne i den reviderede vurderingsrapport om fluquinconazol, særlig tillæg I 
og II, som færdigbehandlet i Den Stående Komité for Fødevarekæden og 
Dyresundhed den 17. juni 2011. 

Ved denne samlede vurdering skal medlemsstaterne: 

a) være særligt opmærksomme på risikoen for brugere og arbejdstagere og 
sikre, at anvendelsesbetingelserne foreskriver anvendelse af personlige 
værnemidler, hvis det er relevant 

b) være særligt opmærksomme på forbrugernes eksponering via kosten for 
restkoncentrationer af metabolitterne af triazolderivater 

c) være særligt opmærksomme på at beskytte fugle og pattedyr. 

Anvendelsesbetingelserne skal omfatte risikobegrænsende foranstaltninger, 
hvis det er relevant. 

Ansøgeren fremlægger bekræftende oplysninger om: 

1) restkoncentrationerne af metabolitterne af triazolderivater i primær­
afgrøder, vekselafgrøder og animalske produkter 

2) hvor meget potentielle restkoncentrationer af metabolitten dion i veksel­
afgrøder bidrager til den samlede forbrugereksponering 

3) den akutte risiko for insektædende fugle 

4) risikoen på langt sigt for insektædende og planteædende fugle og pattedyr 

5) risikoen for regnormeædende pattedyr 

6) eventuelle hormonforstyrrelser hos vandorganismer (fuld livscyklusunder­
søgelse for fisk). 

Ansøgeren fremlægger disse oplysninger for Kommissionen, medlemsstaterne 
og autoriteten senest den 31. december 2013.« 

(*) Yderligere oplysninger om aktivstoffets identitet og specifikation fremgår af den reviderede vurderingsrapport.
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 807/2011 

af 10. august 2011 

om godkendelse af aktivstoffet triazoxid, jf. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 
1107/2009 om markedsføring af plantebeskyttelsesmidler, og om ændring af bilaget til 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 1107/2009 af 21. oktober 2009 om markedsføring af 
plantebeskyttelsesmidler og om ophævelse af Rådets direktiv 
79/117/EØF og 91/414/EØF ( 1 ), særlig artikel 13, stk. 2, og 
artikel 78, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til artikel 80, stk. 1, litra c), i forordning (EF) 
nr. 1107/2009 finder Rådets direktiv 91/414/EØF ( 2 ) 
anvendelse på aktivstoffer, for hvilke det er fastslået, at 
de er fuldstændige, jf. artikel 16 i Kommissionens forord­
ning (EF) nr. 33/2008 ( 3 ), for så vidt angår godkendelses­
procedure og –betingelser. Triazoxid er et aktivstof, for 
hvilket det i overensstemmelse med nævnte forordning er 
fastslået, at det er fuldstændigt. 

(2) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 451/2000 ( 4 ) og 
(EF) nr. 1490/2002 ( 5 ) er der fastsat nærmere bestem­
melser for iværksættelsen af anden og tredje fase af det 
arbejdsprogram, der er omhandlet i artikel 8, stk. 2, i 
direktiv 91/414/EØF, ligesom der er opstillet en liste 
over aktivstoffer, som skal vurderes med henblik på even­
tuel optagelse i bilag I til direktiv 91/414/EØF. Denne 
liste omfatter triazoxid. Ved Kommissionens beslutning 
2009/860/EF ( 6 ) blev det vedtaget, at triazoxid ikke skulle 
optages i bilag I til direktiv 91/414/EØF. 

(3) Den oprindelige anmelder (i det følgende benævnt »ansø­
geren«) har i henhold til artikel 6, stk. 2, i direktiv 
91/414/EØF indgivet en ny ansøgning og anmodet om, 
at den blev behandlet efter den fremskyndede procedure, 
der er omhandlet i artikel 14-19 i forordning (EF) nr. 
33/2008 om gennemførelsesbestemmelser til direktiv 
91/414/EØF for så vidt angår en almindelig og en frem­

skyndet procedure for vurdering af aktivstoffer, der har 
været omfattet af det i artikel 8, stk. 2, i samme direktiv 
omhandlede arbejdsprogram, men som ikke er optaget i 
direktivets bilag I. 

(4) Ansøgningen blev indgivet til Det Forenede Kongerige, 
der blev udpeget som rapporterende medlemsstat ved 
forordning (EF) nr. 1490/2002. Tidsfristen for den frem­
skyndede procedure er overholdt. Aktivstoffets specifika­
tion og de anvendelsesformål, der er fremlagt dokumen­
tation for, er de samme som i beslutning 2009/860/EF. 
Ansøgningen opfylder ligeledes de øvrige indholdsmæs­
sige og proceduremæssige krav i artikel 15 i forordning 
(EF) nr. 33/2008. 

(5) Det Forenede Kongerige har evalueret de nye oplysninger 
og data, som ansøgeren har forelagt, og har udarbejdet 
en supplerende rapport. Det Forenede Kongerige sendte 
den 10. juni 2010 rapporten til Den Europæiske Føde­
varesikkerhedsautoritet (i det følgende benævnt »auto­
riteten«) og Kommissionen. 

(6) Autoriteten fremsendte den supplerende rapport til de 
øvrige medlemsstater og ansøgeren, med henblik på at 
de kunne fremsætte bemærkninger hertil, og sendte de 
modtagne bemærkninger til Kommissionen. I henhold til 
artikel 20, stk. 1, i forordning (EF) nr. 33/2008 og efter 
anmodning fra Kommissionen forelagde autoriteten sin 
konklusion om triazoxid for Kommissionen den 
15. februar 2011 ( 7 ). Udkastet til vurderingsrapport, den 
supplerende rapport og autoritetens konklusion blev 
behandlet af medlemsstaterne og Kommissionen i Den 
Stående Komité for Fødevarekæden og Dyresundhed, og 
behandlingen blev afsluttet den 17. juni 2011 med 
Kommissionens reviderede vurderingsrapport om tria­
zoxid. 

(7) Den rapporterende medlemsstats supplerende rapport og 
autoritetens nye konklusion behandler især de problema­
tiske forhold, der medførte en afvisning af at optage 
aktivstoffet i bilag I. Bl.a. var det navnlig ikke muligt at 
gennemføre en pålidelig vurdering af risikoen for forbru­
gerne, da der ikke forelå tilstrækkelige oplysninger til at 
fastslå arten af restkoncentrationer i planteprodukter og 
den eventuelle overførsel af restkoncentrationer til 
animalske produkter.
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(8) De nye oplysninger, som ansøgeren har fremlagt, viser, at 
eksponeringen af forbrugerne kan betragtes som accep­
tabel. 

(9) De supplerende oplysninger fra ansøgeren gør det derfor 
muligt at udelukke de specifikke problematiske forhold, 
der medførte en afvisning af at optage stoffet i bilag I. 
Der er ikke fremkommet andre uafklarede videnskabelige 
spørgsmål. 

(10) Det fremgår af diverse undersøgelser, at plantebeskyttel­
sesmidler, der indeholder triazoxid, kan forventes generelt 
at opfylde kravene i artikel 5, stk. 1, litra a) og b), i 
direktiv 91/414/EØF, især med hensyn til de anvendel­
sesformål, der er undersøgt og udførligt beskrevet i 
Kommissionens reviderede vurderingsrapport. Triazoxid 
bør derfor godkendes i overensstemmelse med forord­
ning (EF) nr. 1107/2009. 

(11) Det er imidlertid, i overensstemmelse med artikel 13, stk. 
2, i forordning (EF) nr. 1107/2009, sammenholdt med 
samme forordnings artikel 6, og på grundlag af den 
foreliggende videnskabelige og tekniske viden, nødven­
digt at fastsætte visse betingelser og begrænsninger. 

(12) Uanset den konklusion, at triazoxid bør godkendes, bør 
der især indhentes yderligere bekræftende oplysninger. 

(13) I henhold til artikel 13, stk. 4, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 bør bilaget til forordning (EU) nr. 540/2011 
af 25. maj 2011 om gennemførelse af Europa-Parlamen­

tets og Rådets forordning (EF) nr. 1107/2009 for så vidt 
angår listen over godkendte aktivstoffer ( 1 ) ændres i over­
ensstemmelse hermed. 

(14) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Godkendelse af aktivstof 

Aktivstoffet triazoxid, som opført i bilag I, godkendes på de 
betingelser, der er fastsat i samme bilag. 

Artikel 2 

Ændring af gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 

Bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 ændres 
som angivet i bilag II til nærværende forordning. 

Artikel 3 

Ikrafttræden og anvendelsesdato 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offent­
liggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. oktober 2011. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG I 

Almindeligt anvendt 
navn, identifikationsnr. IUPAC-navn Renhed (1 ) Godkendelsesdato Udløbsdato for stoffets 

godkendelse Særlige bestemmelser 

Triazoxid 

CAS-nr. 72459-58-6 

CIPAC-nr. 729 

7-chlor-3-imidazol-1-yl- 
1,2,4-benzotriazin 
1-oxid 

≥ 970 g/kg 

Urenheder: 
Toluen: højst 3 g/kg 

1.10.2011 30.9.2021 DEL A 

Må kun tillades anvendt som fungicid til frøbehandling. 

DEL B 

Med henblik på gennemførelsen af de i artikel 29, stk. 6, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 nævnte ensartede principper skal der tages hensyn til konklusionerne i 
den reviderede vurderingsrapport om triazoxid, særlig tillæg I og II, som færdig­
behandlet i Den Stående Komité for Fødevarekæden og Dyresundhed den 17. juni 
2011. 

Ved denne samlede vurdering skal medlemsstaterne: 

a) være særligt opmærksomme på at beskytte brugere og arbejdstagere og sikre, 
at anvendelsesbetingelserne foreskriver anvendelse af passende personlige 
værnemidler, hvis det er relevant 

b) være særligt opmærksomme på risikoen for frøædende fugle og sikre, at 
godkendelsesbetingelserne omfatter risikobegrænsende foranstaltninger. 

Ansøgeren forelægger Kommissionen, medlemsstaterne og autoriteten bekræf­
tende oplysninger om risikoen på langt sigt for frøædende pattedyr senest den 
30. september 2013. 

(1 ) Yderligere oplysninger om aktivstoffets identitet og specifikation fremgår af den reviderede vurderingsrapport.
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BILAG II 

I del B i bilaget til gennemførelsesforordning (EU) nr. 540/2011 indsættes følgende: 

Nr. Almindeligt anvendt navn, 
identifikationsnr. IUPAC-navn Renhed (*) Godkendelsesdato Udløbsdato for stoffets 

godkendelse Særlige bestemmelser 

»17 Triazoxid 

CAS-nr. 72459-58-6 

CIPAC-nr. 729 

7-chlor-3-imidazol-1- 
yl-1,2,4-benzotriazin 
1-oxid 

≥ 970 g/kg 

Urenheder: 
Toluen: højst 3 g/kg 

1.10.2011 30.9.2021 DEL A 

Må kun tillades anvendt som fungicid til frøbehandling. 

DEL B 

Med henblik på gennemførelsen af de i artikel 29, stk. 6, i forordning (EF) nr. 
1107/2009 nævnte ensartede principper skal der tages hensyn til konklusio­
nerne i den reviderede vurderingsrapport om triazoxid, særlig tillæg I og II, 
som færdigbehandlet i Den Stående Komité for Fødevarekæden og Dyre­
sundhed den 17. juni 2011. 

Ved denne samlede vurdering skal medlemsstaterne: 

a) være særligt opmærksomme på at beskytte brugere og arbejdstagere og 
sikre, at anvendelsesbetingelserne foreskriver anvendelse af passende 
personlige værnemidler, hvis det er relevant 

b) være særligt opmærksomme på risikoen for frøædende fugle og sikre, at 
godkendelsesbetingelserne omfatter risikobegrænsende foranstaltninger. 

Ansøgeren forelægger Kommissionen, medlemsstaterne og autoriteten 
bekræftende oplysninger om risikoen på langt sigt for frøædende pattedyr 
senest den 30. september 2013.« 

(*) Yderligere oplysninger om aktivstoffets identitet og specifikation fremgår af den reviderede vurderingsrapport.
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 808/2011 

af 10. august 2011 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 
22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for landbrugs­
produkter og om særlige bestemmelser for visse landbrugspro­
dukter (fusionsmarkedsordningen) ( 1 ), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om gennemførelsesbestem­
melser til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt 
angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og grønt­
sager ( 2 ), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtning: 

Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der 
på basis af resultatet af de multilaterale handelsforhandlinger 
under Uruguay-runden kriterier for Kommissionens fastsættelse 
af faste importværdier for tredjelande for de produkter og 
perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forord- 
ning — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennem­
førelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget til 
nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft den 11. august 2011. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Kommissionens vegne 
For formanden 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektør for landbrug 
og udvikling af landdistrikter
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode ( 1 ) Fast importværdi 

0707 00 05 TR 105,8 
ZZ 105,8 

0709 90 70 TR 128,9 
ZZ 128,9 

0805 50 10 AR 73,7 
TR 63,0 
UY 98,8 
ZA 72,4 
ZZ 77,0 

0806 10 10 EG 150,8 
MA 187,2 
TR 166,4 
ZZ 168,1 

0808 10 80 AR 114,4 
BR 63,1 
CL 86,0 
CN 56,0 
NZ 102,2 
US 121,3 
ZA 88,7 
ZZ 90,2 

0808 20 50 AR 95,9 
CL 75,1 
CN 49,3 
NZ 108,0 
ZA 96,2 
ZZ 84,9 

0809 30 TR 126,5 
ZZ 126,5 

0809 40 05 BA 50,1 
XS 57,7 
ZZ 53,9 

( 1 ) Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19). Koden »ZZ« = »anden 
oprindelse«.
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AFGØRELSER 

RÅDETS AFGØRELSE 2011/499/FUSP 

af 1. august 2011 

om ændring og forlængelse af afgørelse 2010/450/FUSP om udnævnelse af Den Europæiske Unions 
særlige repræsentant for Sudan 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, 
særlig artikel 28, artikel 31, stk. 2, og artikel 33, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsen­
tant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Rådet vedtog den 11. august 2010 afgørelse 
2010/450/FUSP ( 1 ) om udnævnelse af Rosalind 
MARSDEN til Den Europæiske Unions særlige repræsen­
tant (»EUSR«) for Sudan fra den 1. september 2010 til 
den 31. august 2011. 

(2) Den 9. juli 2011 erklærede Republikken Sydsudan sig 
uafhængig, og EUSR dækker herefter to uafhængige 
lande. 

(3) Rosalind MARSDEN bør udnævnes til EUSR for Repub­
likken Sudan og Republikken Sydsudan fra den 9. juli 
2011 til den 30. juni 2012. Afgørelse 2010/450/FUSP 
bør derfor ændres og forlænges. 

(4) EUSR skal gennemføre sit mandat under forhold, som 
muligvis vil blive forværret og vil kunne hindre opnå­
elsen af målene for Unionens optræden udadtil, jf. trak­
tatens artikel 21 — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Afgørelse 2010/450/FUSP ændres således: 

1) Titlen affattes således: 

»Rådets afgørelse 2010/450/FUSP om udnævnelse af 
Den Europæiske Unions særlige repræsentant for 
Republikken Sudan og Republikken Sydsudan«. 

2) Artikel 1, 2 og 3 affattes således: 

»Artikel 1 

Den Europæiske Unions særlige repræsentant 

Rosalind MARSDEN udnævnes herved til Den Europæiske 
Unions særlige repræsentant (»EUSR«) for Republikken 
Sudan (»Sudan«) og Republikken Sydsudan (»Sydsudan«) 
fra den 9. juli 2011 til den 30. juni 2012. EUSR's 
mandat kan afsluttes tidligere, hvis Rådet træffer afgørelse 
herom efter forslag fra Unionens højtstående repræsentant 
for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik (»HR«). 

Artikel 2 

Politikmål 

EUSR's mandat er baseret på Den Europæiske Unions (»EU« 
eller »Unionen«) politikmål i forbindelse med Sudan og 
Sydsudan, og EUSR skal arbejde sammen med de sudanske 
parter, Den Afrikanske Union (»AU«) og De Forenede 
Nationer (»FN«) samt andre nationale, regionale og inter­
nationale aktører med henblik på at nå frem til en fredelig 
sameksistens mellem Sudan og Sydsudan efter udløbet af 
den samlede fredsaftale (»CPA«) og Sydsudans uafhæn­
gighed den 9. juli 2011. Unionens politikmål er bl.a. at 
bidrage aktivt til en løsning af udestående spørgsmål i 
forbindelse med CPA og perioden efter CPA og bistå 
parterne med at gennemføre det aftalte, støtte bestræbelser 
på at stabilisere det ustabile grænseområde mellem nord og 
syd, fremme institutionsopbygning og befordre stabilitet, 
sikkerhed og udvikling i Sydsudan, fremme en politisk 
løsning på konflikten i Darfur, fremme demokratisk rege­
ringsførelse, ansvarliggørelse og respekt for menneskerettig­
hederne, herunder samarbejde med Den Internationale 
Straffedomstol, fastholde engagementet i det østlige Sudan 
og forbedre den humanitære adgang i hele Sudan og 
Sydsudan. 

Derudover er EUSR's mandat baseret på Unionens poli­
tikmål om at bidrage til at begrænse og fjerne truslerne 
mod stabiliteten i Sydsudan og regionen som helhed fra 
Lords Resistance Army (»LRA«). 

Artikel 3 

Mandat 

1. For at nå politikmålene har EUSR mandat til at: 

a) etablere kontakter med Sudans regering, Sydsudans 
regering, de sudanske og sydsudanske politiske partier, 
de væbnede bevægelser i Darfur, civilsamfundet og ikke- 
statslige organisationer med henblik på at forfølge Unio­
nens politikmål
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b) bevare et tæt samarbejde med FN, AU og især AU's 
højniveaupanel for Sudan (»AUHIP«), Den Arabiske 
Liga, Den Mellemstatslige Organisation for Udvikling 
samt andre førende regionale og internationale aktører, 
herunder USA's særlige udsending 

c) deltage i relevante internationale og offentlige fora for at 
fremme Unionens politikmål og sammenhængen 
mellem de internationale bestræbelser over for Sudan 

d) bidrage til de internationale bestræbelser på at fremme 
en samlet, inklusiv og varig fredsaftale for Darfur i tæt 
samarbejde med FN, AU, Qatars regering og andre inter­
nationale aktører 

e) fremme respekt for menneskerettighederne ved at opret­
holde regelmæssige kontakter med de relevante myndig­
heder i Sudan og Sydsudan, anklageren ved Den Inter­
nationale Straffedomstol, højkommissæren for menne­
skerettigheder og menneskerettighedsobservatørerne i 
området 

f) bidrage til gennemførelsen af Unionens menneskerettig­
hedspolitik, herunder Unionens retningslinjer om 
menneskerettigheder, navnlig EU's retningslinjer om 
børn i væbnede konflikter og om vold mod kvinder 
og piger og bekæmpelse af alle former for diskrimina­
tion mod dem, og Unionens politik vedrørende FN's 
Sikkerhedsråds resolution (»UNSCR«)1325 (2000) om 
kvinder, fred og sikkerhed, herunder ved at overvåge 
og rapportere om udviklingen samt at udarbejde henstil­
linger i den henseende 

g) bidrage aktivt til gennemførelsen af en samlet EU- 
tilgang til Sudan og Sydsudan som vedtaget af Rådet 
for Udenrigsanliggender den 20. juni 2011 

h) føre tilsyn med og koordinere Unionens engagement 
med alle relevante aktører for at støtte bestræbelserne 
på at begrænse og fjerne truslen fra LRA mod civile og 
stabiliteten i Sydsudan og regionen som helhed 

2. Med henblik på opfyldelsen af sit mandat skal EUSR 
bl.a.: 

a) rådgive og aflægge rapport om fastlæggelsen af Unio­
nens holdninger i internationale fora med henblik på 
proaktivt at fremme og styrke en konsekvent EU-politik­
tilgang vedrørende Sudan og Sydsudan 

b) bevare et overblik over alle Unionens aktiviteter og 
arbejde tæt sammen med EU-delegationerne i Khartoum 
og Juba og EU-delegationen ved AU i Addis Abeba og 
ved FN i New York 

c) bidrage til den politiske proces og aktiviteterne i forbin­
delse med løsning af udestående spørgsmål om CPA og 
perioden efter CPA og bistå parterne med at gennem­
føre det aftalte samt støtte bestræbelser inden for insti­
tutionsopbygning i Sydsudan 

d) bidrage til gennemførelsen af Unionens menneskerettig­
hedspolitik, herunder Unionens retningslinjer om 
menneskerettigheder, navnlig EU's retningslinjer om 
børn i væbnede konflikter og om vold mod kvinder 
og piger og bekæmpelse af alle former for diskrimina­
tion mod dem, og Unionens politik vedrørende UNSCR 
1325 (2000) om kvinder, fred og sikkerhed, herunder 
ved at overvåge og rapportere om udviklingen i den 
henseende, samt 

e) overvåge og aflægge rapport om de sudanske og sydsu­
danske parters overholdelse af de relevante UNSCR’er, 
især UNSCR 1556 (2004), 1564 (2004), 1590 (2005), 
1591 (2005), 1593 (2005), 1612 (2005), 1663 (2006), 
1672 (2006), 1679 (2006), 1769 (2007), 1778 (2007), 
1881 (2009), 1882 (2009), 1891 (2009), 1919 
(2010).« 

3) I artikel 4 tilføjes følgende stykke: 

»3. EUSR arbejder tæt sammen med Tjenesten for EU's 
Optræden Udadtil (»EU-Udenrigstjenesten«).« 

4) Artikel 5, stk. 1, affattes således: 

»1. Det finansielle referencegrundlag på 1 820 000 EUR 
forhøjes med 955 000 EUR til dækning af udgifterne i 
forbindelse med EUSR's mandat i perioden fra den 
1. september 2010 til den 30. juni 2012.« 

5) Artikel 6 affattes således: 

»Artikel 6 

Sammensætning af medarbejderstaben 

1. EUSR er inden for rammerne af sit mandat og de 
tilsvarende finansielle midler, der stilles til rådighed, 
ansvarlig for udpegelsen af sine medarbejdere. Staben skal 
omfatte medarbejdere med den ekspertise i specifikke poli­
tiske spørgsmål, som mandatet kræver. EUSR holder Rådet 
og Kommissionen løbende underrettet om sin medarbejder­
stabs sammensætning. 

2. Medlemsstaterne, EU-institutionerne og EU-Udenrigs­
tjenesten kan foreslå udstationering af medarbejdere til at 
arbejde sammen med EUSR. Løn til personale, der udsta­
tioneres af en medlemsstat eller af en EU-institution for at 
bistå EUSR, afholdes af henholdsvis den pågældende 
medlemsstat eller EU-institution eller EU-Udenrigstjenesten. 
Eksperter, der udstationeres af medlemsstaterne ved EU- 
institutionerne eller EU-Udenrigstjenesten, kan også udsta­
tioneres til EUSR. Internationale kontraktansatte skal være 
statsborgere i en medlemsstat. 

3. Alt udstationeret personale forbliver under den 
udsendende medlemsstats eller EU-institutions eller EU- 
Udenrigstjenestens administrative myndighed og udfører 
sine opgaver og handler i EUSR's mandats interesse.
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4. Der opretholdes EUSR-kontorer i Bruxelles, Khartoum 
og Juba med det nødvendige politiske, administrative og 
logistiske støttepersonale.« 

6) Artikel 8 affattes således: 

»Artikel 8 

EU's Klassificerede informationers sikkerhed 

EUSR og dennes medarbejdere overholder de sikkerheds­
principper og minimumsstandarder, der er fastsat i Rådets 
afgørelse 2011/292/EU af 31. marts 2011 om reglerne 
for sikkerhedsbeskyttelse af EU's klassificerede infor­
mationer (*). 

___________ 
(*) EUT L 141 af 27.5.2011, s. 17.« 

7) Artikel 10 affattes således: 

»Artikel 10 

Sikkerhed 

EUSR skal i overensstemmelse med Unionens sikkerheds­
politik for personale, der er udstationeret uden for Unionen 
som led i operationer i medfør af afsnit V i traktaten, i 
overensstemmelse med sit mandat og på baggrund af 
sikkerhedssituationen i sit geografiske ansvarsområde 
træffe alle med rimelighed gennemførlige forholdsregler 
med hensyn til sikkerheden for det personale, der står 
under hendes direkte myndighed, navnlig ved: 

a) at udarbejde en missionsspecifik sikkerhedsplan, der bl.a. 
omfatter materielle, organisatoriske og proceduremæs­
sige sikkerhedsforanstaltninger vedrørende styringen af 
sikre personalebevægelser til og inden for missions­
området, samt styring af sikkerhedshændelser, herunder 
en beredskabs- og evakueringsplan for missionen 

b) at sørge for, at alt personale, der er udstationeret uden 
for Unionen, er dækket af en højrisikoforsikring, der er 
tilpasset forholdene i missionsområdet 

c) at sørge for, at alle hendes medarbejdere, der skal udsta­
tioneres uden for Unionen, herunder lokalt ansat perso­
nale, har modtaget relevant sikkerhedsuddannelse før 
eller ved ankomsten til missionsområdet på grundlag 
af de risiko-ratings, som er opstillet for missionsområdet 

d) at sørge for, at alle vedtagne henstillinger, som frem­
sættes efter regelmæssige sikkerhedsvurderinger, 
gennemføres, og afgive skriftlige rapporter om deres 
gennemførelse og om andre sikkerhedsspørgsmål som 
led i midtvejsrapporterne og rapporterne om gennem­
førelse af mandatet til Rådet, HR og Kommissionen.« 

8) Artikel 11, stk. 2, affattes således: 

»2. EUSR aflægger regelmæssigt rapport til PSC om 
situationen i Darfur og om situationen i Sudan og 
Sydsudan.« 

9) Artikel 12, stk. 2, affattes således: 

»2. Under arbejdet på stedet holdes der tæt kontakt til 
cheferne for Unionens delegationer, herunder i Khartoum, 
Juba, Addis Abeba og New York, og medlemsstaternes 
missionschefer. De skal gøre deres bedste for at bistå 
EUSR i gennemførelsen af dennes mandat. EUSR skal 
også holde forbindelse med andre internationale og regio­
nale aktører på stedet.« 

10) Artikel 13 affattes således: 

»Artikel 13 

Revision 

Gennemførelsen af denne afgørelse og dens sammenhæng 
med andre bidrag fra Unionen til regionen skal løbende 
tages op til revision. EUSR forelægger Rådet, HR og 
Kommissionen en fremskridtsrapport inden udgangen af 
januar 2012 og en samlet rapport om gennemførelsen af 
mandatet ved mandatets afslutning.« 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Den anvendes fra den 9. juli 2011. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 1. august 2011. 

På Rådets vegne 

M. DOWGIELEWICZ 
Formand
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RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 2011/500/FUSP 

af 10. august 2011 

om gennemførelse af afgørelse 2011/137/FUSP om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, 
særlig artikel 31, stk. 2, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2011/137/FUSP af 
28. februar 2011 om restriktive foranstaltninger på baggrund 
af situationen i Libyen ( 1 ), særlig artikel 8, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Den 28. februar 2011 vedtog Rådet afgørelse 
2011/137/FUSP om restriktive foranstaltninger på 
baggrund af situationen i Libyen. 

(2) I betragtning af den alvorlige situation i Libyen bør der 
opføres yderligere to enheder på listen over personer og 
enheder, der er omfattet af restriktive foranstaltninger, i 
bilag IV til afgørelse 2011/137/FUSP — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

De enheder, der er opført på listen i bilaget til denne afgørelse, 
tilføjes på listen i bilag IV til afgørelse 2011/137/FUSP. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. august 2011. 

På Rådets vegne 

M. DOWGIELEWICZ 
Formand
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BILAG 

Enheder, der er omhandlet i artikel 1 

Navn Identifikationsoplysninger Begrundelse Dato for opfø­
relse på listen 

1. Al-Sharara Oil Services Company 
(alias Al Sharara, Al-shahara oil 
service company, Sharara Oil 
Service Company, Sharara, Al- 
Sharara al-Dhahabiya Oil Service 
Company) 

Distriktet Al-Saqa, ved siden 
af moskeen al-Saqa, Tripoli, 
Libyen 
Tlf. +218 21362 2163 
Fax +218 21362 2161 

Enhed, der handler på vegne 
eller under ledelse af Qadha­
firegimet (Gaddafiregimet) 

10.8.2011 

2. Organisation for Development of 
Administrative Centres (ODAC) 

www.odac-libya.com Enhed, der handler på vegne 
eller under ledelse af Qadha­
firegimet (Gaddafiregimet) og 
er en mulig finansierings­
kilde for regimet. ODAC 
har fremmet tusindvis af 
regeringsfinansierede infra­
strukturprojekter 

10.8.2011
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BERIGTIGELSER 

Berigtigelse til Kommissionens forordning (EU) nr. 574/2011 af 16. juni 2011 om ændring af Europa- 
Parlamentets og Rådet direktiv 2002/32/EF for så vidt angår maksimalgrænseværdierne for nitrit, melamin, 
Ambrosia spp., om overslæb af visse coccidiostatika og histomonostatika og om konsolidering af direktivets 

bilag I og II 

(Den Europæiske Unions Tidende L 159 af 17. juni 2011) 

Side 8, artikel 1: 

I stedet for: »nærværende direktiv« 

læses: »denne forordning«. 

Side 9, bilaget, bilag I til direktiv 2002/32/EF, første kolonne: 

I stedet for: »2 Calcium« 

læses: »2 Cadmium«. 

Side 12, bilaget, bilag I til direktiv 2002/32/EF, første kolonne: 

I stedet for: »1 Aflatoxin« 

læses: »1 Aflatoksin«.
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